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  ‘Ze weet van het bestaan van je dame in Siena.’


  


  ‘Wat bedoel je?’ vroeg hij ruw. ‘Wat heeft ze je verteld?’


  


  ‘O, geen details, hoor.’ Clare deed een vruchteloze poging zich te bevrijden. ‘Alleen dat je daar nog een liefje hebt zitten.’


  


  ‘Geloofde je dat?’


  


  ‘Waarom niet?’ vroeg ze roekeloos. ‘Ik kan namelijk niet zeggen dat je gedrag me ervan overtuigt dat trouw hoog op je prioriteitenlijstje staat.’ Op hetzelfde moment had ze al spijt van haar uitlating. Ze zag dat zijn gezicht donkerder werd.


  


  Er verscheen een ijzige blik in zijn ogen. ‘Als dat zo is, Chiara, waarom zou ik me dan nu nog inhouden?’


  Korte inhoud


  


  


  


  Gevangen in liefde


  SARA CRAVEN


  


  Normaal gesproken zou Clare mijlenver uit de buurt van mannen als Guido Bartaldi blijven. Mannen als hij zijn het gewend om altijd hun zin te krijgen, en Guido is duidelijk van plan om met Paola, zijn jonge beschermelinge te trouwen, ook al ziet Paola dat helemaal niet zitten. Omdat Clare medelijden heeft met de opstandige tiener, accepteert ze een baan als haar privé-lerares. Als ze eenmaal haar intrek heeft genomen in de villa van de Bartaldi’s, begint ze te vermoeden dat Guido meer op het oog had dan goed onderwijs voor Paola. Op alle mogelijk manieren verzet ze zich tegen zijn onontkoombare aantrekkingskracht, maar eigenlijk weet ze al dat er geen ontsnappen meer mogelijk is…


  Biografie


  


  


  


  Als kind droomde SARA CRAVEN er al van schrijfster te worden. Haar belangstelling voor taal leidde ertoe dat ze journaliste werd. Toen ze trouwde en kinderen kreeg, begon ze korte verhalen te schrijven. Pas veel later durfde ze aan een echt boek te beginnen. Ze kan nog altijd niet geloven dat haar droom echt is uitgekomen!


  Hoofdstuk 1


  


  


  


  Het weer in Rome was drukkend heet geweest, met een helderblauwe hemel en een indringende zon, maar op weg naar het noorden kon Clare de wolken vanaf de Apennijnen zien komen. Vaag hoorde ze in de verte het gerommel van onweer.


  Vanuit de ene storm in de andere, dacht ze neerslachtig, de gehuurde Fiat een haakse bocht in sturend.


  De eerste storm was van menselijke oorsprong geweest en had heel wat veroorzaakt. Haar contract om in Rome drie maanden Engelse les te geven aan de kinderen uit een rijk gezin was voortijdig opgezegd. En dat allemaal omdat de heer des huizes zijn ogen – en handen niet thuis kon houden.


  ‘U kunt er niets aan doen, signorina,’ had Signora Dorelli haar die ochtend verteld. De blik in haar ogen was hard geweest. ‘Ik kan u niet de schuld geven van het dwaze gedrag van mijn echtgenoot. U hebt hem geen aanleiding gegeven. Ik had geen aantrekkelijke, jonge vrouw in huis moeten nemen.’ Signora Dorelli had de schouders opgehaald. ‘In elk geval heeft hij nu misschien begrepen dat hij niet onweerstaanbaar is. Het spijt me dat ik u hier niet langer kan houden. De volgende leraar wordt een man.’


  Dus had Clare haar koffers gepakt. Spijtig had ze afscheid genomen van de aardige kinderen en uitdrukkingsloos haar loon met een aanzienlijke bonus in ontvangst genomen van een norse Signor Dorelli. Op zijn Armanikostuum zat nog de koffievlek die zij hem die ochtend had bezorgd. Als het aan hem had gelegen, had Clare zonder een rooie cent op straat gestaan, dat besefte ze maar al te goed. Gelukkig was zijn echtgenote rechtvaardiger. Bovendien was ze er wel de vrouw naar de situatie uit te buiten en haar man zo veel mogelijk voor zijn wangedrag te laten boeten.


  Net goed, vond Clare. De afgelopen tien dagen waren niet meegevallen. Eerst had ze zijn zwoele blikken en gefluisterde opmerkingen moeten verdragen. Vervolgens had ze haar best moeten doen zijn toevallige aanrakingen te vermijden. Wat was ze blij geweest dat haar slaapkamerdeur op slot kon.


  Vanochtend, toen hij Clare in haar eentje aan het ontbijt had aangetroffen, had hij zich niet beperkt tot een poging haar te kussen, maar was hij met zijn hand onder haar rok gegaan. Woedend had ze haar koffie over hem heen gegooid, net op het ogenblik dat de Signora het vertrek was binnengekomen.


  Het gevolg was dat ze nu zo vrij als een vogeltje op weg was naar Umbrië. Niet dat dat haar oorspronkelijke plan was, maar ze wilde eerst bij Violetta op bezoek gaan. Anders was het natuurlijk verstandiger geweest naar Engeland terug te keren om bij het uitzendbureau om een andere baan te vragen. Dat kon altijd nog.


  Er verscheen een glimlach om haar mond bij de gedachte aan haar peettante met haar drukke gebaartjes, zware parfums en overdadige juwelen. Violetta was een rijke weduwe die niet van plan was te hertrouwen.


  ‘Waarom zou je je tot één enkel gerecht beperken, cara, wanneer je het hele menu kunt nemen?’ had ze eens luchthartig gevraagd.


  In de warme zomers trok ze zich altijd terug in haar gezellige huis in de heuvels nabij Urbino. Dat was haar manier om bij te komen van het drukke, sociale leven waaraan ze de rest van het jaar enthousiast deelnam. Ze had Clare al zo vaak gevraagd om eens te komen logeren. ‘Wanneer je maar wilt. Ik heb je altijd graag om me heen.’ Met een kanten zakdoekje had ze een traan weggepinkt. ‘Je bent werkelijk het evenbeeld van mijn liefste Laura, mijn nicht en beste vriendin. Ik mis haar heel erg. Hoe kon je vader toch zo’n verschrikkelijk mens in haar plaats nemen?’


  Laura Marriot was vijf jaar geleden overleden, en hoewel Clare haar bedenkingen had over haar stiefmoeder, Bernice, leek het huwelijk van haar vader tamelijk gelukkig. Dat was het belangrijkste, hield ze zichzelf voor.


  Jammer genoeg had het huwelijk wel een einde gemaakt aan de sinds lang gekoesterde plannen van John Marriot om zijn dochter partner te maken in zijn succesvolle taleninstituut in Cambridge. Vanaf het begin had Bernice het duidelijk gemaakt dat daarvan geen sprake kon zijn. Ze wilde niet voortdurend aan zijn eerste huwelijk herinnerd worden.


  Clare leek ook wel heel veel op haar moeder. Ze had dezelfde, gave huid, het lichtblonde haar en de donker-fluwelen ogen met gouden spikkeltjes. Ook de brede mond die, zo leek het, elk moment kon gaan glimlachen, had ze van haar moeder geërfd.


  Het was haar niet meegevallen, maar ze had haar teleurstelling verbeten en werk gezocht als freelance taaldocente. Ze had het geluk dat ze al vrij snel een in het onderwijs gespecialiseerd uitzendbureau had gevonden. Zonder te klagen aanvaardde ze elke baan die haar werd aangeboden. Omdat ze zo volledig toegewijd was aan haar werk, stond ze al snel te boek als een bekwame, enthousiaste lerares.


  Bij de familie Dorelli was het voor het eerst mis gegaan, bedacht ze met een diepe zucht.


  Voordat ze zich op een nieuwe baan stortte, had ze een korte vakantie verdiend, mijmerde ze. Haar vorige vakantie was per slot van rekening al ruim twee jaar geleden geweest. Bij haar peettante werd ze bovendien altijd in de watten gelegd, en daar was ze nu wel aan toe.


  Het gerommel in de lucht werd sterker. Clare wierp een wrange blik omhoog. Het was nog een aantal kilometers rijden naar Cenacchio, waar Violetta woonde, te ver om de storm voor te kunnen blijven. Het weer kon in deze contreien bijzonder heftig en verraderlijk zijn.


  Op hetzelfde ogenblik vielen de eerste druppels op de voorruit. Een paar tellen later was de bui uitgegroeid tot een wolkbreuk waartegen de ruitenwissers geen enkel verweer hadden. Zo was het niet langer verantwoord op een onbekende weg met scherpe bochten te rijden, vond Clare. Meteen zette ze de auto op de verharde berm. Er zat niets anders op dan te wachten tot de storm voorbij was. Gelukkig had ze bij het tankstation waar ze had geluncht een paar pakjes vruchtensap gekocht. Dat smaakte haar nu prima.


  De regen vormde een gordijn waardoor het landschap bij vlagen zichtbaar was. De bliksem verscheurde de hemel regelmatig, en de donder leek van heuveltop naar heuveltop te weerkaatsen.


  Na de laatste slok boog Clare naar voren om een tissue te pakken om haar handen af te vegen. Met een frons bleef ze zitten. Het leek haast onmogelijk, maar ze zou toch zweren dat ze zojuist iets had zien bewegen in de regen. Dat kon toch niet? Niemand die bij zijn volle verstand was, zou nu buiten lopen.


  Clare tuurde door de ruit en ontdekte dat ze het toch goed gezien had. Er kwam iemand naar haar toe. Een meisje, zo te zien. Verbijsterd zag Clare dat het meisje een zware koffer torste en ook nog flink mank liep.


  Intussen was het meisje vlakbij gekomen. Snel draaide ze het raampje van het portier naar beneden en vroeg in het Italiaans: ‘Is er iets mis? Kan ik misschien helpen?’


  Het meisje aarzelde. Ze was de puberteit nog maar nauwelijks ontgroeid en een knappe verschijning ondanks het donkere haar dat in natte slierten om haar gezicht hing. ‘Doe geen moeite, signora. Ik kan mezelf wel redden.’


  ‘Daar lijkt het anders niet op,’ zei Clare op effen toon. ‘Heb je je enkel bezeerd?’


  ‘Nee.’ Het meisje keek haar somber aan. ‘De hak van die stomme schoen is afgebroken.’


  ‘Als je verder wilt wandelen, kun je beter de andere hak ook afbreken.’


  ‘Ik was niet aan het wandelen,’ zei het meisje uit de hoogte. ‘Ik reed in een auto, maar nu sta ik zonder benzine.’


  Clare trok haar wenkbrauwen op. ‘Ben je dan oud genoeg voor een rijbewijs?’ Ze wist dat je in Italië achttien moest zijn om je rijbewijs te kunnen halen.


  Er viel even een veelzeggende stilte. ‘Natuurlijk.’ Ze trok een gezicht. ‘De tank zit alleen nooit vol voor het geval ik weg wil lopen.’


  Clare wierp een bedachtzame blik op de koffer. ‘En zo te zien, was je dat nu van plan.’


  Het meisje probeerde er waardig uit te zien, maar dat viel in haar huidige toestand niet mee. ‘Dat gaat u niets aan, signora.’


  ‘Nu wel.’ Uitnodigend opende Clare het portier. ‘Je kunt in elk geval in mijn auto schuilen tot het droog is. Anders loop je nog een longontsteking op.’


  ‘Maar ik ken u helemaal niet.’


  ‘Ik zou zeggen dat je in mijn auto veiliger bent dan op straat,’ zei Clare vriendelijk.


  Het meisje keek haar verschrikt aan. ‘Denkt u dat ik door de bliksem getroffen zou kunnen worden?’


  ‘Dat zou nog het minst erge zijn,’ antwoordde Clare bedaard. ‘Kom, zet je koffer maar achter in de auto en stap in.’


  Zodra het meisje had plaatsgenomen, viel het Clare op dat ze bibberde. Haar lichtroze jurk, ongetwijfeld van een vooraanstaand modeontwerper, kleefde om haar lichaam, en de sierlijke sandaaltjes waren drijfnat en uit model.


  Clare pakte haar regenjas van de achterbank. Ze had de familie Dorelli zo haastig verlaten dat ze de regenjas bijna was vergeten, maar het dienstmeisje had hem op het laatste nippertje nagebracht. ‘Je kunt die natte jurk beter uittrekken,’ zei ze. ‘Als je dit aantrekt en helemaal dichtritst, valt het niemand op.’ Ze zweeg even. ‘Helaas kan ik je niet iets warms te drinken aanbieden, maar ik heb wel een pakje vruchtensap, als je wilt.’


  Er viel een onzekere stilte. Toen keek het meisje op. ‘Dat is heel aardig van u.’


  ‘Zeg maar jij, hoor.’ Terwijl ze het kartonnen pakje probeerde te openen, vermeed ze tactvol te kijken naar het meisje dat zich uit de jurk wurmde.


  ‘Mijn jurk is naar de maan,’ zei het meisje een paar tellen later. ‘Die kan ik wel weggooien.’


  Clare slikte bij die aankondiging. ‘Dat is wel heel rigoureus, niet?’


  ‘Het hindert niet.’ Schouderophalend schoof het meisje het verkreukelde stapeltje roze stof met haar blote voet aan de kant.


  ‘Waar staat je auto?’ Clare gaf haar het pakje drinken.


  Nog een schouderophalen. ‘Dat weet ik niet precies.’ Ze blikte Clare zijdelings aan.


  ‘Wat vervelend,’ zei Clare op droge toon. ‘Zeg, we hebben ons nog niet aan elkaar voorgesteld. Ik ben Clare Marriot.’


  Het meisje staarde haar aan. ‘Ben je Engelse? Je Italiaans is heel goed.’


  Clare glimlachte. ‘Mijn moeder was Italiaanse, en bovendien is het een van de talen waarin ik les geef.’


  ‘Echt? Wat zijn de andere talen dan?’


  ‘O… Frans, Spaans… een beetje Duits. En Engels, natuurlijk.’


  ‘Ben je daarom in Italië? Om Engels te geven?’


  Clare schudde het hoofd. ‘Nee, ik ben hier op vakantie. Hoe heet jij?’


  ‘Paola… Morisone.’


  De korte aarzeling ontging Clare niet, maar ze ging er niet op in. ‘Het ziet ernaar uit dat de storm voorbij trekt. Ik wil je wel even naar huis brengen.’


  ‘Nee.’ De afwijzing kwam er abrupt uit. ‘Ik ga niet terug naar huis. Nooit meer.’


  Inwendig kreunde Clare, maar ze zei bedaard: ‘Denk even na. Je bent drijfnat, en je schoen is kapot. Bovendien zal je familie ongerust zijn.’


  Paola wierp het hoofd in de nek. ‘Laat ze. Dat kan me niets schelen. Als Guido denkt dat ik dood ben, is dat des te beter, dan zal hij in elk geval niet meer proberen om met mij te trouwen.’


  Clare staarde haar aan. ‘Guido?’


  ‘Mijn broer. Een mispunt.’


  Verdwaasd keek Clare haar aan. ‘Je broer? Maar dat is absurd. Hij kan toch niet –’


  ‘Hij is niet mijn echte broer.’ Paola trok haar neusje op. ‘Mijn vader en de zijne waren zakenpartners. Toen mijn vader overleed, zei Zio Carlo dat ik bij hem moest komen wonen.’ Haar blik versomberde. ‘Dat wilde ik niet. Ik wilde bij mijn matrigna blijven, maar de rechtbank stond het niet toe.’


  Zo te horen had Paola meer geluk met haar stiefmoeder dan Clare. Bernice had haar immers binnen de kortste keren het huis uit gezet. Omzichtig vroeg ze: Wil je oom Carlo nu dat je met die Guido trouwt?’


  ‘Dio, nee. Zio Carlo leeft ook niet meer.’ Paola slaakte een diepe zucht. ‘In zijn testament stond dat hij Guido tot mijn voogd benoemde tot ik vijfentwintig ben. Dan krijg ik pas mijn geld. Tenzij ik voor die tijd trouw, natuurlijk, en dat ben ik ook van plan… maar niet met Guido. Ik haat Guido.’


  Clare had het gevoel dat ze door een moeras waadde. Ze haalde diep adem. ‘Ben je niet nog een beetje te jong om al aan een huwelijk te denken – met wie dan ook?’


  ‘Ik ben achttien… binnenkort,’ zei het meisje opstandig. ‘Precies zo oud als mijn moeder toen ze verliefd werd op mijn vader.’ Ze maakte een ongedurig gebaar waarbij ze bijna wat van het sap morste. ‘Leeftijd doet er niet toe wanneer je de ware hebt ontmoet.’


  ‘Ah,’ zei Clare droogjes. Ze nam het kartonnetje over om het veilig te stellen. ‘Je hebt dus de ware al ontmoet?’


  ‘Nou en of. Hij heet Fabio.’ Paola’s ogen straalden. ‘Hij is fantastisch.’


  Wat een heerlijke onzin allemaal, dacht Clare half geamuseerd, half verbijsterd. Het werd tijd het meisje eens met twee benen op de grond te zetten. ‘Paola, we leven in de twintigste eeuw, hoor. Het is allang niet meer zo dat iemand je tot een huwelijk kan dwingen. Als Guido weet hoe je erover denkt –’


  ‘Het gaat hem niet om wat ik denk. Het gaat hem om mijn geld. Het aandeel van mijn vader in de zaak is van mij. Als ik met iemand anders trouw, gaat het voor Guido verloren. Daarom houdt hij me al drie jaar gevangen.’


  ‘Gevangen?’ vroeg Clare wezenloos.


  Somber keek Paola haar aan. ‘Hij liet me naar die school gaan. Die nonnen zijn net cipiers. Hij deed alles om te voorkomen dat ik anderen ontmoette en plezier maakte.’


  Volgens Clare had de onbekende Guido niet helemaal ongelijk. Paola vertoonde veel overeenkomst met een vlinder, maar dat betekende nog niet dat hij het meisje tot een huwelijk mocht dwingen… Als het waar was wat het meisje zei. ‘Misschien houdt hij toch van je, Paola, en wil hij voor je zorgen.’


  Paola snoof. ‘Daar geloof ik niets van. Hij leeft alleen voor de zaak en wil mijn helft niet verliezen.’


  Clare besloot op een ander onderwerp over te stappen. ‘Hoe heb je Fabio ontmoet?’


  ‘Op vakantie,’ antwoordde Paola dromerig. ‘In Portofino, waar ik met mijn vriendin Carlotta en haar familie was. Guido liet me met hen meegaan omdat Carlotta’s moeder net zo streng is als de nonnen.’ Ze giechelde. ‘Carlotta en ik klommen ’s nachts uit het raam en gingen de stad in. We waren een keer in de discotheek, en toen vielen een paar kerels ons lastig. Fabio en zijn vriend kwamen ons te hulp.’ Ze zuchtte theatraal. ‘Ik keek naar hem, en ik wist het meteen. Bij hem was het precies hetzelfde.’


  ‘Wat een gelukkig toeval,’ zei Clare sceptisch. ‘Hebben jullie sindsdien contact gehouden?’


  Paola knikte vurig. ‘Hij schrijft me, en ik doe alsof die brieven van Carlotta komen.’


  ‘Heb je Guido niet over die jongen verteld?’


  ‘Dat kan toch niet?’ Paola sloeg de ogen ten hemel. ‘Hij zou me naar een andere gevangenis sturen, in Zwitserland of zo, waar ik leer koken, bloemschikken en een volmaakte gastvrouw zijn – voor hem, uiteraard.’ Ze rolde met de ogen. ‘Bovendien is Fabio geen jongen meer. Hij is een man, al is hij nog niet zo oud als Guido. En veel, veel knapper.’


  Onderhand stelde Clare zich die Guido voor als een ouwe bok, een soort Signor Dorelli. Ze kon zich goed voorstellen dat Paola zich aangetrokken voelde tot iemand als die Fabio, maar om de een of andere reden maakte ze zich daar ook weer zorgen over. ‘Ben je nu op weg naar Fabio?’


  Paola knikte geestdriftig. ‘Si… om met hem te trouwen.’


  Bemoei je er niet mee, zei een stemmetje binnen in Clare. Breng haar naar het dichtstbijzijnde station en laat haar verder met rust. Je hebt er niets mee te maken. ‘Waar vindt het huwelijk plaats?’


  Paola haalde de schouders op. ‘Dat weet ik niet. Fabio heeft alles georganiseerd.’


  Peinzend keek Clare het meisje aan. Paola was de kinderschoenen nog maar nauwelijks ontgroeid en stond al op het punt zich voor het leven te binden. Die Guido klonk haar niet al te best in de oren, maar Fabio, die een jong, kwetsbaar meisje, een rijke erfgename bovendien, had weten over te halen weg te lopen om met hem te trouwen, stond haar nog minder aan. ‘Waar hebben jullie dan afgesproken?’


  ‘In Barezzo, bij het station.’ Paola keek geschrokken op haar kostbare, platina horloge. ‘Ik kom te laat. Hij zal woedend zijn.’


  ‘Wilde je een bepaalde trein halen?’


  ‘Nee, het station is volgens Fabio gewoon de beste plaats om af te spreken. Het is er zo druk dat niemand op ons zal letten.’


  Hoe meer Clare hoorde, hoe minder het haar beviel. ‘Zo te horen heeft hij overal aan gedacht,’ merkte ze op droge toon op.


  ‘Dat is ook zo.’ Paola zocht in haar tasje. ‘Hij heeft me precies geschreven wat ik moet doen. Ik heb zijn brief hier ergens. Als ik te laat kom, bederf ik alles.’ Paola zweeg en keek Clare vragend aan. ‘Wil jij me naar Barezzo brengen?’


  Clare hardde zich tegen de smekende toon en dito glimlach. ‘Ik ga helaas de andere kant op.’


  ‘Het is niet zo ver – en ik zou er heel blij mee zijn.’ Smekend legde ze een hand op Clares arm.


  ‘Je hebt toch zelf een auto? Ik kan je wel helpen benzine te halen, en –’


  ‘Nee, nee, dat duurt veel te lang. Ik moet naar Barezzo voordat ze in de gaten heeft dat ik weg ben.’


  ‘Ze?’ vroeg Clare, die de draad van het verhaal weer even kwijt was.


  ‘De Signora. Guido heeft haar aangenomen om me in de gaten te houden wanneer hij niet thuis is.’


  ‘Gebeurt dat vaak?’


  ‘Si. Hij is nu ook weg, en ik ben aan haar overgelaten. Ze is een heks,’ zei Paola heetgebakerd. ‘Ik haat haar.’


  Niet zo’n goede heks, vond Clare, want dan zou ze even in haar kristallen bol kijken om te zien waar haar pupil uithing.


  ‘Guido komt binnenkort weer thuis. Misschien morgen al, en dan probeert hij vast weer om me met hem te laten trouwen. Dit is mijn laatste kans om te ontsnappen,’ zei Paola smekend. ‘Hij maakt me bang.’ Ze huiverde.


  Er kwam een verbeten trek om Clares mond, omdat ze weer aan Signor Dorelli moest denken. ‘Wat doet hij dan?’


  ‘O, hij raakt me niet aan,’ antwoordde Paola. ‘Hij is juist heel kil. Ik denk dat ik te jong voor hem ben.’ Ze wierp Clare een wereldwijze blik toe die ze niet bij de nonnen geleerd had. ‘Hij heeft trouwens al een liefje in Siena.’


  Het werd steeds erger, vond Clare fronsend. Ze haalde diep adem. ‘Ondanks dit alles lijkt het me het beste dat je nog eens goed nadenkt over dat huwelijk. Dat is een hele stap. Je kent Fabio nauwelijks, en vakantieliefdes duren meestal niet lang.’


  ‘Je wilt dat ik terugga naar huis,’ zei Paola pruilend. ‘Terug naar de gevangenis. Dat doe ik niet. Als jij me niet wilt brengen, dan loop ik wel naar Barezzo.’ Ze stak haar hand al uit naar haar doorweekte, roze jurk.


  ‘Dat hoeft niet,’ zei Clare vermoeid. ‘Ik breng je wel.’ Misschien kon ze haar gezellin onderweg nog ompraten, dacht ze optimistisch. In elk geval kon ze haar waarschuwen voor knappe jongemannen die rondhingen op plaatsen waar rijke vrouwen kwamen.


  Fabio had het wel bijzonder goed getroffen. Paola was niet alleen rijk maar ook nog jong en mooi. Met een inwendige zucht startte Clare de motor. Ze was nog bezig om de beste benadering te bedenken toen ze zag dat Paola in een diepe slaap was gevallen.


  


  Het regende niet meer, en de zon probeerde zelfs door de wolken te breken toen ze een half uurtje later in Barezzo arriveerden.


  Clare parkeerde de auto bij het station en keek om zich heen. Ze was nog nooit in Barezzo geweest. Het had een mooi plein met een fontein en een grote kerk, die de gebouwen eromheen domineerde. Ze probeerde Paola wakker te krijgen door een paar keer haar naam te roepen, maar er kwam geen reactie. Dat gaf haar de kans op zoek te gaan naar die Fabio en hem een paar vraagjes te stellen. Ze wilde hem laten beseffen dat ze hem doorzag.


  In tegenstelling tot Paola’s verwachting was het niet druk in het station. Het was er juist heel verlaten, met uitzondering van een man die nonchalant tegen een zuil leunde. Zo te zien had hij daar al een tijdje gestaan en was hij desnoods bereid er de hele dag nog te blijven wachten, overwoog Clare toen ze op hem toe liep. Dat moest Fabio wel zijn.


  Zodra ze dichterbij kwam rekte hij zich wat uit, als een roofdier wat zich gereedmaakte voor de sprong. Ze bekeek hem eens goed. Haar adem stokte. Lieve hemel, dacht ze toen ze vlak voor hem bleef staan, wat een sensuele uitstraling. Die drong overal doorheen.


  Zijn lange benen waren gehuld in een dure pantalon. Het marineblauwe overhemd stond open aan de hals, en het colbert wat hij om zijn brede schouders droeg, was ongetwijfeld van een topontwerper. Dat verklaarde meteen waarom hij een rijke vrouw nodig had.


  Hij was halverwege de dertig, schatte Clare, ongeveer een meter negentig lang, en zijn zwarte, glanzende haar reikte bijna tot aan zijn kraag. Toch was hij niet echt knap, vond ze, hoewel hij prachtige jukbeenderen had. Zijn oogleden waren te zwaar boven die ogen die haar nu vol interesse aankeken, en zijn neus en kin waren te sterk geprononceerd. Alles wat eventueel niet goed was, werd echter volledig gecompenseerd door zijn mond met de volle, onbeschaamd sensuele lippen.


  Dat was nog niet alles. Hij straalde een overweldigend zelfvertrouwen uit, een ongekende kracht, die ze lichamelijk heel verwarrend vond. Kracht, dacht ze. Het ultieme afrodisiacum…


  Geen wonder dat Paola, bevrijd van de strenge nonnenschool, zich meteen door hem had laten inpalmen. In het Italiaans vroeg ze: ‘Wacht u op Paola, signore?’


  ‘Si‚ signorina.’ Zijn stem was diep en welluidend en klonk hoffelijk genoeg, maar zijn houding onderging een lichte verandering.


  De afstand tussen hen was nog redelijk groot, maar Clare vond hem opeens nog bedreigender dan een tijger. Huiverend besefte ze dat dit een vastbesloten, gevaarlijke man was. Hoe haalde ze het in haar hoofd de degens met hem te willen kruisen? Natuurlijk, Paola moest beschermd worden…


  Zijn donkere ogen rustten op haar. ‘Weet je waar ze is?’


  ‘Ja,’ antwoordde Clare, ‘maar voordat ik dat zeg, wilde ik u eerst even spreken.’


  ‘O. En jij bent?’ vroeg hij op zachte toon.


  ‘Dat doet er niets toe,’ antwoordde ze snel.


  ‘Volgens mij wel.’ Intussen nam hij haar van top tot teen op. Zijn mond krulde daarbij licht.


  Clare nam niet aan dat hij werkelijk belangstelling had voor haar gewone jurk en sandalen. Zij was niet een van die rijke, jonge vrouwen waar zijn interesse normaal gesproken naar uit ging. De hemel zij dank, dacht ze, want hij was wel de laatste man met wie ze iets te maken wilde hebben.


  Hij zei: ‘Je bent anders dan ik verwachtte.’


  Clare stak haar kin naar voren. ‘Dat geldt ook voor u.’


  Met lichte spot neeg hij het hoofd. ‘Dat kan ik me voorstellen,’ mompelde hij. ‘Welnu, waar is Paola?’


  ‘Op een veilige plaats.’


  ‘Daar ben ik blij om.’ Zijn blik leek in haar ogen te branden. ‘Mag ik haar zien?’


  ‘Natuurlijk.’ Clare knikte ongemakkelijk. ‘Nadat we met elkaar gesproken hebben.’


  Hij glimlachte. ‘Je zult wel een gesprekje hebben, signorina, maar niet met mij.’ Hij maakte een gebaar met zijn hand.


  Uit het niets verschenen er opeens mannen in uniform. Mannen met revolvers die ze – o, grote genade – op háár richtten. Haar armen werden achter haar rug gewrongen, en ze voelde dat ze handboeien om haar polsen kreeg. Ze wilde luidkeels tegen deze behandeling protesteren, maar aangezien haar keel dichtgeschroefd leek, kwam er geen woord uit.


  Het enige wat ze nog kon doen, was haar tegenstander vol afschuw aankijken te midden van de andere mensen om haar heen. Schor vroeg ze: ‘Wie bent u?’


  ‘Ik ben Guido Bartaldi, signorina. En jij bent een van die onderkruipsels die mijn pupil hebben ontvoerd.’ Zijn stem was vlijmscherp. ‘Wat heb je met haar gedaan?’


  ‘Ontvoerd?’ Clares stem klonk schril. ‘Bent u niet goed wijs?’


  Er volgde een verraste stilte. Aan de ongelovige uitdrukking op zijn gezicht zag ze dat ze Engels had gesproken.


  ‘Als er hier iemand niet goed wijs is, ben jij dat,’ zei hij in dezelfde taal. ‘Als je soms denkt dat jij en je medeplichtige je hier nog uit kunnen redden…’


  ‘Ik heb geen medeplichtige.’ De ernst van de situatie was ten volle tot haar doorgedrongen, en ze begon te rillen. Met grote ogen keek ze naar zijn vijandige gezicht. ‘Ik heb Paola een lift gegeven, meer niet.’


  ‘Marchese.’ Er kwam een agent aangerend. ‘Het meisje is buiten in een auto. Ze is buiten bewustzijn. Verdoofd, denk ik.’


  ‘Ze slaapt gewoon,’ zei Clare wanhopig. Het woord ‘marchese’ echode in haar na. Paola had haar niet verteld dat haar ongewenste bruidegom een markies was.


  ‘Breng haar meteen naar een dokter,’ zei de marchese kortaf. Met een blik op Clare voegde hij eraan toe: ‘En wat deze vrouw betreft, neem haar mee. Nu meteen.’


  Haar armen werden niet al te zachtzinnig vastgepakt, en ze werd naar de uitgang geleid. ‘Alstublieft,’ zei ze smekend over haar schouder. ‘Dit is een vreselijk misverstand.’


  ‘Het is je eigen schuld, signorina.’ Zijn stem klonk ruw. ‘Je zult ervoor boeten.’ Na nog een ijzige blik op haar wendde hij zich af.


  Hoofdstuk 2


  


  


  


  De kamer waar ze naartoe werd gebracht, was klein en had een hoog raam met tralies ervoor, een tafel en stoelen. Op de tafel stonden een plastic fles mineraalwater en een papieren bekertje.


  Zodat ik geen scherven kan maken om mijn polsen door te snijden, dacht Clare, op haar lip bijtend. Ze was allang blij dat ze haar niet in een cel hadden gezet – nog niet, althans. Gelukkig hadden ze de handboeien afgedaan. Onwillekeurig huiverde ze, hoewel de middagzon het kleine vertrek tot een oven maakte.


  Twee mannen in uniform hadden haar op norse toon een aantal vragen gesteld. Ze had haar naam moeten opgeven, haar leeftijd en beroep en de reden waarom ze in Italië was. Toen haar werd gevraagd naar de naam van het gezin waar ze was geweest, had ze het beter geacht die niet te noemen. Ze kenden haar trouwens toch niet goed, en ze kon zich de triomfantelijke grijns van de Signor maar al te goed voorstellen wanneer hij vernam dat ze was gearresteerd. Daarom had ze alleen gezegd dat ze in Rome was geweest.


  Natuurlijk was haar weigering de naam van het gezin te noemen, nog een punt in haar nadeel. Fabio was niet ter sprake gekomen, maar ze nam aan dat hij verondersteld werd de medeplichtige te zijn naar wie de marchese had verwezen.


  Wat zou Fabio in vredesnaam misdaan hebben? Goed, hij had de pupil van Marchese Bartaldi min of meer willen schaken, maar dat was geen misdaad. Hoewel… zijzelf werd wel als een misdadigster behandeld.


  Guido Bartaldi. De naam kwam haar bekend voor, maar ze kon hem nu niet plaatsen. Ze was te moe om een verband te leggen. In elk geval wist ze zeker dat ze Guido Bartaldi nog nooit in levende lijve had ontmoet. Zo’n ontmoeting zou ze nooit hebben kunnen vergeten, dacht ze grimmig. Zijn tanige haviksgezicht met de minachtende blik in die scherpe ogen leek in haar geest gebrand te staan.


  Paola had gezegd dat hij kil was, maar dat was nog mild omschreven. Hij was steenkoud… als marmer. Maar het had geen zin haar energie nu te verspillen met gedachten aan hem, ze moest goed nadenken. Dus rechtte ze haar schouders en bood weerstand aan de neiging het hoofd op de armen te leggen om van angst en vermoeidheid een potje te huilen.


  Het beste kon ze het Engelse consulaat bellen en daarna Violetta. Haar vader wilde ze niet ongerust maken; hem zou ze alleen bellen als het niet anders kon. Zo ver zou het zeker niet komen, probeerde ze zichzelf gerust te stellen. Intussen moest Paola wel wakker zijn geworden, zodat haar onschuld wel zou blijken.


  Tenzij Paola bang was de waarheid te vertellen, bedacht ze opeens verschrikt met een wee gevoel in haar maag. Misschien zou Paola liever doen alsof ze was ontvoerd dan te bekennen dat ze was weggelopen…


  Zou ze eigenlijk meteen om een advocaat hebben moeten vragen? Violetta kende vast wel een goede. Eigenlijk wilde ze ook graag weten hoe laat het nu was, maar de agenten hadden haar horloge en handtasje afgenomen. Gevoelsmatig was ze hier al uren. Haar schouders deden pijn van de spanning, en haar kleren plakten aan haar lijf. Het viel niet mee positief en logisch te blijven denken.


  Bij het geluid van een sleutel in het slot verstijfde ze. Wat zou er nu gebeuren? Tot haar verbazing kwam Marchese Bartaldi binnen. Hij bleef voor haar staan en keek haar grimmig aan. Meteen was ze zich bewust van zijn geur, een mengeling van een kostbare, lichte cologne, een frisse, mannelijke huid en schoon linnen. Een bedwelmende mengeling in deze geladen atmosfeer.


  Clare was boos op zichzelf, omdat ze inwendig trilde, maar tegelijkertijd vastbesloten om zich niet zonder slag of stoot gewonnen te geven. Ze duwde haar stoel naar achteren en stond langzaam op om hem recht in de ogen te kijken.


  Op hetzelfde moment wierp hij haar tas nonchalant op de tafel tussen hen, waardoor een deel van de inhoud – haar paspoort, autosleutels en portemonnee – op de grond viel. Het ergerde haar. Waar haalde hij het recht vandaan om haar haar spullen terug te geven? Hij was geen agent.


  Nee, maar hij was wel rijk en machtig, overwoog ze toen. Misschien danste de plaatselijke politie wel naar zijn pijpen.


  In het Engels zei hij: ‘Neem plaats.’


  Clare deed haar handen achter de rug. ‘Ik blijf liever staan.’


  ‘Ook goed.’ Hij nam rustig de tijd om haar van top tot teen te bekijken. De blik in zijn ogen was minachtend.


  Ze wierp het hoofd in de nek, beseffend dat ze zich zijn houding voorlopig moest laten welgevallen omdat ze eruitzag als een bemodderd, verzopen katje. Niet dat dat haar iets uitmaakte. Ze was niet van plan haar best te doen om er voor hem vrouwelijk en aantrekkelijk uit te zien.


  Hij zei: ‘Signorina‚ wil je zo vriendelijk zijn me precies te vertellen hoe jij en mijn pupil elkaar hebben ontmoet?’


  ‘Dat vertel ik liever aan het Engelse consulaat,’ zei Clare koeltjes. ‘Verder wil ik mijn peettante bellen en een advocaat.’


  Hij zuchtte. ‘Niet alles tegelijk, Miss Marriot. Waarom zat Paola in jouw auto?’


  ‘Hoe vaak moet ik dat nog zeggen?’ vroeg Clare opstandig. ‘Ik was op weg naar mijn peettante in Cenacchio en werd door de storm overvallen.’


  ‘Wie is je peettante?’


  ‘Signora Andreati in Villa Rosa.’


  Hij knikte. ‘Ik heb van haar gehoord.’


  ‘Wat zal ze dat een eer vinden.’


  Zijn mond vertrok. ‘Het is beter je tong in bedwang te houden.’


  ‘O, neem me niet kwalijk,’ zei Clare. ‘Ben ik niet beleefd genoeg, marchese? Dat zal dan wel een heel nieuwe ervaring voor u zijn.’


  ‘Deze hele ervaring is niet iets wat ik regelmatig wens mee te maken.’ Zijn toon was sarcastisch. ‘Vertel verder.’


  Clare slaakte een zucht. ‘Ik kwam Paola onderweg tegen. Ze was drijfnat. Het leek me niet verstandig haar zo alleen en nat op straat achter te laten, dus heb ik haar meegenomen. Ze heeft me zo ver gekregen dat ik haar naar het station bracht. Voordat we daar aan kwamen, viel ze in slaap, en daardoor kreeg ik de kans die Fabio eens te bekijken en hem misschien af te schrikken.’ Ze haalde haar schouders op. ‘U stond daar, dus nam ik aan dat u Fabio was.’


  ‘Niet erg vleiend voor mij,’ merkte hij op.


  ‘O, dat spijt me nou echt,’ zei Clare nijdig. ‘Nou, mijn middag was ook niet zo geweldig, als dat misschien een troost is. Beschuldigd van ontvoering, gearresteerd, verhoord en in deze oven opgesloten…’


  ‘Misschien heb je nu geleerd je niet te bemoeien met zaken die je niets aangaan,’ zei Guido Bartaldi nors. Het bleef even stil, waarna hij vervolgde: ‘Je zult wel blij zijn te vernemen dat Paola inmiddels wakker is en je verhaal heeft bevestigd.’


  ‘Echt?’ Clare trok haar wenkbrauwen op.


  De krachtige mond verstrakte. ‘Verbaast dat je, signorina? Dat vind ik niet erg geruststellend.’


  ‘Ik ben inderdaad verbaasd,’ antwoordde Clare op droge toon. ‘Paola leek me niet iemand die erg hecht aan de waarheid. Ik dacht dat ze wel iets zou verzinnen wat haar beter uitkwam.’


  Meteen trok hij zijn wenkbrauwen op, en in zijn ogen flitste een scherpe blik, gevolgd door een geamuseerd lachje. ‘Zo te horen beschik je over veel mensenkennis, signorina,’ zei de marchese met lage stem.


  ‘O, zo veel mensenkennis is er niet nodig om te weten dat een meisje als Paola soms onverwachte dingen kan doen, of zelfs grote risico’s kan nemen.’ Met opzet voegde ze eraan toe: ‘Bovendien zal ze afleiding zoeken wanneer ze zich verveelt. U zult uw handen nog vol hebben aan haar,’ voegde ze er met een zekere voldoening aan toe.


  ‘Ik dank je voor deze uiteenzetting.’ Zijn kalme stem klonk geïrriteerd. ‘Ik ben zelf zeer goed in staat voor haar welzijn te zorgen.’


  ‘Daarom probeerde ze er natuurlijk met de eerste de beste gladjanus vandoor te gaan,’ zei Clare sarcastisch. ‘Waar is Fabio nu eigenlijk? In de cel hiernaast?’


  Guido Bartaldi schudde het hoofd. ‘Hij is niet gearresteerd.’


  ‘Mooi is dat,’ zei Clare verbolgen. ‘Waarom ik wel en hij niet?’


  Hij antwoordde: ‘Omdat de politie niet zeker wist of Fabio alleen werkte en omdat je op een heel ongelukkig moment op de juiste plaats was. Dat is alles.’


  Verontwaardigd staarde Clare hem aan. ‘Zo te horen vind je dat ik heel schappelijk ben behandeld.’ Van pure kwaadheid vergat ze dat hij de marchese was en tutoyeerde ze hem net als hij haar.


  ‘Als je wel met hem had samengewerkt, zou het er slecht voor je hebben uitgezien.’


  Hoewel de woorden op kalme toon werden gezegd, gingen Clares nekharen overeind staan. ‘Ben je niet bang dat ik je aanklaag omdat ik ten onrechte ben gearresteerd?’


  ‘Ik kon niet weten wat jouw rol was toen je het station binnen kwam en kon geen risico nemen. Het ging om Paola.’


  ‘Nou, dat is dan tenminste iets,’ zei Clare afgemeten. Ze wist nog wat Paola had verteld over de vrouw die hij in Siena bezocht. Misschien zou het gebeuren van vandaag wel goed voor hem zijn en zou hij zelfs beseffen dat hij meer om Paola gaf dan hij dacht. Ze fronste haar wenkbrauwen. ‘Waar is Fabio dan nu?’


  De marchese haalde zijn schouders op. ‘Geen idee. Hij was nog zo brutaal me telefonisch te vragen wat ik ervoor over had als hij niet met Paola zou trouwen.’


  Clare trok een gezicht. ‘Arme Paola.’


  ‘Hij dacht namelijk dat ik niet wist waar ze heen ging en dat ik er alles voor over zou hebben haar terug te vinden.’


  ‘Hoe wist je eigenlijk waar ze was?’ Tegen wil en dank was ze nieuwsgierig.


  Weer haalde hij zijn schouders op. ‘Heel simpel. Paola had zijn brief met alle details over hun afspraak op haar slaapkamer laten liggen.’


  Hoewel Clare moe, gespannen en boos was, moest ze glimlachen. ‘Hoe is het mogelijk?’


  ‘Ze zal nooit een goede samenzweerder worden,’ zei de marchese laconiek. ‘Toen Fabio besefte dat ik wist waar en wanneer ze elkaar zouden ontmoeten, wist hij niet hoe snel hij de hoorn moest opleggen.’ Hij zweeg even. ‘Ik ging dus Paola ophalen… en in plaats daarvan vond ik jou,’ voegde hij eraan toe.


  ‘Inderdaad.’ Clare keek hem tartend aan. ‘En ik ben nog steeds blij dat ik me ermee heb bemoeid.’


  ‘Wil je geloven dat ik ook blij ben? En dankbaar?’


  ‘Overdrijf niet zo,’ zei Clare kortaf. ‘Wat gebeurt er nu met Fabio? Ga je hem laten vervolgen?’


  De marchese schudde het hoofd. ‘Hij is gewoon een bloedzuiger die probeerde me geld af te troggelen. Ik neem aan dat hij wel vaker geld heeft gekregen om zijn biezen te pakken.’


  ‘Ditmaal onderschatte hij zijn tegenstander.’ Clares toon was ironisch.


  ‘Inderdaad.’


  ‘Nou, mijn felicitaties, signore. Ik hoop dat het de volgende keer niet nodig zal zijn de politie te laten opdraven om Paola thuis te krijgen.’


  ‘Er komt geen volgende keer,’ zei hij. ‘Ik zal nu meer veiligheidsmaatregelen treffen.’


  ‘Niet de school in Zwitserland, hoop ik,’ flapte Clare eruit. Een scherpe blik was haar deel.


  ‘Zo te horen heeft ze je helemaal in vertrouwen genomen.’


  Bedaard keek Clare hem aan. ‘Soms is het gemakkelijker met een volslagen vreemde te praten, iemand die je nooit weer ziet.’ Ze zweeg even. ‘Nu we het daarover hebben… ik neem aan dat ik vrij ben om te gaan en staan waar ik wil?’


  ‘Vanzelfsprekend.’


  ‘Ik neem niets als vanzelfsprekend aan.’ Niet zolang er niet minstens honderd kilometer tussen haar en de marchese lagen.


  ‘Het spijt me dat je vakantie op zo’n onplezierige manier is onderbroken. Ben je van plan verder te reizen naar Cenacchio?’


  ‘Dat weet ik nog niet,’ antwoordde Clare op haar hoede. In elk geval was ze niet van plan de Italiaanse aristocraat daarvan op de hoogte te stellen.


  Hij pakte haar tas en stopte de op de grond gevallen spullen er weer in, met uitzondering van haar paspoort, wat hij opende. Vervolgens keek hij naar haar, een vage glimlach om zijn lippen. Zacht merkte hij op: ‘Die foto doet je geen recht, Chiara.’


  Het was lang geleden dat iemand de Italiaanse versie van haar naam had gebruikt. Dat was totdat haar moeder… Ze beet op haar lip en staarde strak naar de tafel. In zijn stem had een andere klank gelegen, besefte ze. Iets verontrustends, iets sensueels zelfs.


  ‘Wil je Paola nog zien?’ vroeg hij op dezelfde toon. ‘Ze zal je willen bedanken.’


  De muren van het vertrek leken enigszins heen en weer te bewegen, zo intens was ze zich bewust van zijn nabijheid. Het drong meteen tot haar door dat ze op dit moment meer gevaar liep dan op welk moment dan ook op deze dag… of ooit tevoren.


  Ze dwong zich tot een stijf glimlachje. ‘Dat is niet nodig. Doe haar mijn groeten en wens haar het allerbeste toe,’ zei ze. Ze stak haar hand uit. ‘Mag ik mijn tas terughebben?’


  Heel even dacht ze dat hij de tas zou vasthouden, maar hij overhandigde hem zonder enig commentaar. Hij had mooie handen, zag ze, met lange vingers. Sterke handen. Zouden die handen ook teder kunnen zijn? Snel riep ze zichzelf tot de orde. Het was heel riskant zich zulke dingen af te vragen.


  Guido Bartaldi vormde een gevaar, dacht ze terwijl ze langzaam de inhoud van haar tasje controleerde.


  ‘Alles zit er weer in.’ Zijn stem klonk geamuseerd.


  ‘Zoals ik al zei, neem ik niets als vanzelfsprekend aan.’ Ze deed haar horloge weer om haar pols. Opeens trok iets anders in haar tasje haar aandacht. Ze verstijfde. ‘Wacht eens even.’ Ze haalde een enveloppe te voorschijn. ‘Die is niet van mij.’


  ‘Maak maar open.’


  In de enveloppe zat geld. Lires in grote coupures. Zo’n duizend pond, omgerekend, dacht ze verdwaasd. Ze keek op. ‘Wat is dit? Probeer je me nu iets anders in de schoenen te schuiven?’


  ‘Helemaal niet,’ antwoordde hij. ‘Zie het maar als een lastbare uiting van mijn spijt voor het geleden ongemak.’


  ‘Ik had het kunnen weten,’ zei ze. ‘Dat is zeker je oplossing voor al dit soort dingen? Strooi maar met geld, en we praten er niet meer over?’


  ‘Ik had gehoopt dat je daardoor wat aardiger tegen me zou zijn.’


  Clare schudde het hoofd. ‘Het spijt me, signore,’ zei ze met samengeknepen lippen. ‘Het is je misschien gelukt de plaatselijke politie te kopen, maar ik ben niet te koop. Nooit.’ Onder zijn ogen verscheurde ze de bankbiljetten. Het ging heel gemakkelijk. Zwijgend keek hij toe hoe ze even later de duurste confetti van de wereld in de lucht gooide.


  ‘Beschouw je schuld maar als afgedaan, marchese,’ zei ze triomfantelijk alvorens ze met snelle passen om de tafel heen liep, voorbij de marchese‚ naar de deur. Eigenlijk had ze verwacht dat hij haar tegen zou houden, dat zijn woede haar zou treffen als de bliksem de Apennijnen. Achter haar klonk echter geen enkel geluid. De stilte was zeer dreigend. Voor zich zag ze nog een geopende deur en het zonlicht op straat. Met opgeheven hoofd bleef ze doorlopen, zich verbijtend om niet te gaan rennen.


  ‘Signorina.’


  Een agent kwam uit een van de kamers aan de gang. Even raakte ze in paniek, tot het tot haar doordrong dat de agent alleen wilde vertellen waar haar auto stond. Verstikt bedankte ze de man en liep door, zich bewust van nieuwsgierige blikken achter haar rug.


  Ze vond haar kleine Fiat terug en stapte in. Nietsziend staarde ze voor zich uit. Toen legde ze haar hoofd op het stuur om de onvermijdelijke huilbui te laten komen.


  Zodra het voorbij was, droogde ze haar ogen met een handjevol tissues en deed ze wat nieuwe lippenstift op. Vervolgens startte ze de motor. Hoe eerder ze alles hier achter zich liet, hoe beter het was.


  Zo eenvoudig was dat echter niet. Ze betrapte zichzelf erop dat ze voortdurend in de achteruitkijkspiegel keek, en dat haar hart bonsde bij elke auto die achter haar op dook. De afstand tussen hen groeide, maar waarom voelde ze zijn nabijheid nog steeds bijna als een aanraking van haar huid? Waarom hoorde ze zijn stem nog steeds zacht ‘Chiara’ zeggen?


  


  ‘Mia cara.’ Violetta’s stem was als warme honing. ‘Wat een nachtmerrie voor je. Vertel me nu eens precies wat er gebeurd is. Ben je echt opgesloten?’


  Ze zaten in de salone, de jaloezieën gesloten tegen de namiddagzon, en dronken van de sterke zwarte koffie die Violetta wel dag en nacht kon drinken. Daarbij aten ze amandelkoekjes.


  ‘Nou, niet in een cel,’ antwoordde Clare. De warmte en uitbundigheid van het welkom door haar peettante en Angelina, de blijmoedige huishoudster, waren precies wat ze nodig had om de ellende snel te vergeten. Nu ze in de prachtige, elegante kamer zat en haar verhaal kwijt kon aan meelevende oren, voelde ze dat de spanning uit haar weggleed.


  ‘Maar het leek er wel op, en het was net zo erg.’ Ze huiverde. ‘Ik wist niet wat ik moest doen. Nu begrijp ik dat mensen dingen bekennen die ze helemaal niet gedaan hebben.’ Haar blik versomberde. ‘Die verdraaide Guido Bartaldi deed alsof hij de baas was van het politiebureau.’


  Violetta haalde haar schouders vergoelijkend op. ‘Tja, hij is in deze streek een machtig man. Zijn familie woont hier al sinds het quattrocento.’ Ze ging zachter spreken. ‘Je weet toch wie hij is?’


  ‘Een markies,’ antwoordde Clare onverschillig.


  ‘Niet alleen dat.’ Violette gebaarde theatraal met haar handen. ‘Carissima‚ zelfs jij moet wel hebben gehoord van Bartaldi, de fameuze juweliersketen, ook al geef je niets om juwelen.’


  ‘O, goeie genade,’ zei Clare langzaam. ‘Daarom kwam die naam me zo bekend voor…’ Ze schudde het hoofd. ‘Misschien verwachtte ik niet dat een aristocraat als hij werkt, ook al is het in de juwelenbranche. Is dat niet beneden zijn stand?’


  ‘Het is geen gewoon werk, cara.’ Violetta keek haar gechoqueerd aan. ‘Bij Bartaldi is het werken met goud en edelstenen tot kunst verheven. Dat begon al in de zestiende eeuw.’ Weer haalde ze even de schouders op. ‘Er was een jongere zoon, het zwarte schaap van de familie. Na een ruzie heeft zijn vader hem verbannen, en om de kost te verdienen werd hij leerjongen bij een van de grote goudsmeden van Siena. Hij had oog voor schoonheid, was origineel in zijn ontwerpen en voelde aan wat zijn cliënten wilden. Dat talent heeft hij aan zijn nakomelingen doorgegeven. Hij is trouwens met de dochter van zijn leermeester getrouwd en heeft het bedrijf overgenomen.’


  ‘En geluk,’ zei Clare droog. ‘Dat heeft hij kennelijk ook aan de volgende generaties doorgegeven.’


  ‘Toen de hoofdtak van de familie uitstierf, gingen de titel en landgoederen naar de tak van de juweliers,’ zei Violetta. ‘Ze doen nu meer dan alleen goud en juwelen. Guido Bartaldi heeft onlangs een boetiekketen geopend met prachtige lederwaren en verrukkelijke parfums.’ Ze zuchtte ingetogen. ‘Zijn Tentazione is werkelijk hemels.’


  Natuurlijk moest hij het Tentazione noemen, dacht Clare zuur. ‘Verleiding.’ Ongetwijfeld had hij daarbij zichzelf in gedachten. ‘De prijs zal wel even hemels zijn,’ zei ze droog. ‘Ik herinner me nu dat ik in Rome was toen de winkel daar pas was geopend. In de etalage stond een witsatijnen zetel met daaroverheen een lange, zwarte, glacé handschoen gedrapeerd en een rode roos op de vloer. De dames stonden te dringen om naar binnen te gaan.’


  ‘Ze hoopten natuurlijk dat Bartaldi er in eigen persoon zou zijn.’ Violetta glimlachte katachtig. ‘Hij is niet wat je noemt knap, vind ik, maar wel duivels aantrekkelijk… en nog vrijgezel.’


  ‘Niet lang meer.’ Clare zocht nog een koekje uit. ‘Hij gaat met zijn pupil trouwen, het arme kind.’


  ‘Heb je medelijden met haar?’ Violetta schudde het hoofd. ‘Dan ben je waarschijnlijk de enige vrouw die medelijden heeft. De anderen zullen jaloers zijn.’


  Clare keek haar peettante verwijtend aan. ‘Ze wil helemaal niet met hem trouwen, Violetta.’


  ‘Dan is ze niet goed bij haar hoofd.’ Violetta schonk nog eens koffie in. ‘Het is al mooi wanneer een man succes heeft en fabelachtig rijk is. Per Dio‚ meer heeft een man niet nodig. Maar wanneer die man ook nog aantrekkingskracht heeft, een formidabele attrazione del sesso, dan is hij onweerstaanbaar.’ Ze knipoogde. ‘De kleine Paola zal niet lang tegenstribbelen, neem dat maar van mij aan. Niet wanneer ze eenmaal met hem naar bed geweest –’


  Clare legde haar koekje terug. Opeens had ze geen trek meer. ‘Volgens Paola heeft hij een maîtresse in Siena.’


  ‘Dat bewijst dat hij honderd procent man is,’ zei Violetta onaangedaan. ‘Doe niet zo preuts, carissima. Als hij eenmaal getrouwd is, verandert dat wel… althans in het begin,’ voegde ze er enigszins cynisch aan toe.


  ‘Als er zo veel vrouwen met hem willen trouwen, waarom kiest hij dan uitgerekend een die dat niet wil?’


  ‘Wie zal het zeggen? Misschien omdat ze jong is en dus nog kneedbaar naar zijn wensen. Misschien omdat ze nog veel kinderen kan krijgen. Hij zal ongetwijfeld kinderen willen. Daarvoor in ruil wordt het meisje marchesa.’


  ‘Dat zou niets voor mij zijn,’ zei Clare op heftige toon. Ze stond op. ‘Als je het goed vind, ga ik voor het eten even rusten. Ik… Ik heb hoofdpijn. Door alles wat er vandaag gebeurd is, denk ik.’


  ‘Arm meisje.’ Violetta was meteen bezorgd. ‘Zit ik je ook nog de hele tijd te vervelen met mijn geklets. Ga maar even lekker liggen, mia cara‚ dan vraag ik Angelina je mijn speciale medicijn te brengen. Dan ben je zo weer opgeknapt.’


  Misschien ging haar hoofdpijn ervan over, dacht Clare toen ze de marmeren trap op liep, maar tegen het vreemde, pijnlijk lege gevoel wat haar had overvallen, was geen kruid gewassen.


  In bed lag ze naar de langzaam draaiende, vergulde plafondventilator te staren. Het beeld van Guido Bartaldi’s ogen die haar vlammend aankeken, kon ze maar niet kwijtraken. Evenmin de klank van zijn strelende stem die haar ‘Chiara’ had genoemd.


  Hoofdstuk 3


  


  


  


  Waarschijnlijk kwam het door het medicijn wat Angelina had gebracht dat Clare toch nog wat had geslapen. Toen ze wakker werd, voelde ze zich een heel stuk beter.


  Een lang, warm, geparfumeerd bad deed ook wonderen. Na het bad koos ze een body lotion en eau de toilette uit de geurtjes in de kristallen flesjes van Violetta. Ze opende het flesje body lotion. Genietend snoof ze de geur op om het vervolgens met sensueel plezier op haar lichaam aan te brengen. Normaliter koos ze heel lichte geurtjes, maar deze was heel anders. Bijna exotisch, met de rijke, verleidelijke aroma’s van lelies en jasmijn. Een beetje raffinement zou haar goeddoen.


  Tijdens het aangekleden verheugde ze zich al op de komende uren. Tenzij er gasten waren uitgenodigd, zouden alle avonden er hetzelfde uitzien. Eerst zou ze samen met Violetta op het roze terras, waaraan de villa zijn naam ontleende, een aperitivo nemen. Vervolgens zouden ze zich wijden aan Angelina’s uitgebreide, zalige diners. Daarna zouden ze in de salone naar muziek luisteren en wat praten terwijl Violetta nog wat handwerkte.


  Met een gelukzalige zucht zocht ze haar kleren uit. Haar peettante had graag dat de avonden enigszins formeel verliepen, dus koos ze een van haar nieuwste aanwinsten, een eenvoudige, lange jurk van een zijdeachtige crêpe, met korte mouwen en een V-hals. Het donkere robijn gaf haar crèmekleurige huid een warme gloed en accentueerde haar blonde haar.


  Al met al was dit een zeer geslaagde aanschaf vond ze toen ze zichzelf uitgebreid en kritisch in de spiegel bekeek. Voordat ze naar beneden ging, bracht ze op haar lange wimpers mascara aan. Voor haar lippen gebruikte ze een donkerroze teint.


  Zodra ze salone door liep op weg naar de grote glazen deuren naar het terras, hoorde ze Violetta’s charmante lach. O, dacht Clare, ze heeft dus toch gasten uitgenodigd. Zeker vergeten dat te vertellen. Hopelijk waren het de Arnoldinis, omdat ze dan na het eten zouden kaartspelen in plaats van converseren, en zij werd niet geacht mee te spelen. Dan kon ze tenminste vroeg naar bed gaan. Glimlachend liep ze het terras op, maar die glimlach verdween al gauw toen ze zag wie Violetta’s gast was.


  Comfortabel in de schaduw van een grote, gestreepte parasol zat daar Guido Bartaldi! Zodra hij haar zag, stond hij op om een lichte buiging voor haar te maken. De geamuseerde blik in zijn ogen bij het zien van haar geschrokken uitdrukking deed meteen weer afbreuk aan de beleefdheid van dat gebaar.


  Wat moest ze nu doen? Heel even was ze sprakeloos van verontwaardiging. Moest ze nu beleefd zijn? Na enige tijd hervond ze haar stem. ‘Wat doe jij hier?’ vroeg ze zonder zich te bekommeren om allerlei plichtplegingen.


  ‘Clare, mia cara,’ zei Violetta verwijtend. ‘De marchese is gekomen om na te gaan of je hier veilig bent aangekomen. Heel attent van hem,’ zei ze, hun gast een verblindende glimlach toewerpend.


  Violetta droeg een mistgrijze chiffonjurk, met om haar hals en in haar oren de glans van diamanten.


  Het leek erop dat de marchese had aangevoeld dat Violetta gepaste kleding op prijs stelde, want hij droeg nu een elegant, houtskoolkleurig kostuum met een onberispelijk wit overhemd en een zijden das in donkere edelsteenkleuren.


  ‘Ik heb Signora Andreati mijn verontschuldigingen aangeboden voor mijn onverwachte komst, maar ik wilde mezelf geruststellen,’ zei Guido Bartaldi. ‘Je leek een beetje… overspannen toen je vandaag vertrok.’


  ‘Is dat zo?’ vroeg Clare op ijzige toon. ‘Dat valt echt wel mee.’


  ‘Je peettante heeft anders verteld dat je hoofdpijn had en moest rusten. Hopelijk ben je inmiddels weer opgeknapt.’


  ‘Ik heb geen last meer van hoofdpijn,’ zei ze. Nu had ze van iets heel anders last.


  ‘Wil je Angelina even bellen, liefje?’ vroeg Violetta. ‘De marchese en ik hebben een Campari soda. Precies waar jij ook van houdt.’


  Het liefst had Clare gezegd dat ze geen trek had in een drankje en ook niet in eten, maar dan had ze Violetta in verlegenheid gebracht en dat wilde ze nu ook weer niet. Precies op dat moment kwam Angelina met een brede glimlach de Campari brengen en een schotel crostini die ze op het gietijzeren tafeltje voor Violetta zette. Nu zat er niets anders op dan er het beste van te maken. Toen ze plaatsnam, zorgde ze er echter wel voor dat haar peettante tussen haar en Guido Bartaldi in zat.


  Met een licht glimlachje zei hij: ‘Ik wilde je ook zeggen dat je regenjas wordt terugbezorgd zodra die gestoomd is.’


  Clare nam een slok Campari. ‘Dank je.’


  ‘Graag gedaan.’ Hij zweeg even. ‘Paola vond het jammer dat ze je niet persoonlijk kon bedanken voor je goede zorgen.’


  ‘Dat hindert niets.’ Clare aarzelde even, onwillig het gesprek met hem gaande te houden, maar ze wilde niet onbeleefd zijn onder het toeziend oog van Violetta. ‘Hoe… Hoe gaat het met haar?’


  Hij haalde de schouders op. ‘Ze is niet erg gelukkig, maar dat is heel normaal.’


  ‘Uiteraard,’ mompelde Clare.


  ‘Ze is nog jong,’ vervolgde hij, alsof hij haar niet had gehoord. ‘Ze komt er wel overheen. Daar zal ik voor zorgdragen.’


  ‘Boft die Paola even.’ Wonder boven wonder slaagde ze erin haar stem neutraal te laten klinken. Voor de zekerheid hield ze haar ogen op haar glas gericht.


  ‘Ik betwijfel of ze dat met je eens is,’ zei hij zacht. ‘Ik kan me voorstellen dat ze de contacten hier in de omgeving mist, vooral omdat ik zo vaak weg ben voor zaken. Zoals ik al aan de Signora verklaarde, is dat nog een reden voor mijn komst. Ik hoopte dat jullie beiden morgenavond onze gasten zouden willen zijn bij het diner in Villa Minerva.’


  ‘Ik heb de marchese mede namens jou geantwoord dat we graag zullen komen, mia cara‚ dat is toch zo?’


  Clare legde haar crostini neer zonder ervan te hebben geproefd. Guido Bartaldi wist maar al te goed dat ze nog liever in olie werd gekookt dan dat ze naar Villa Minerva ging. Wat haar betrof, was de aarde niet groot genoeg om voldoende afstand tussen hen te kunnen scheppen. Misschien kon ze weer hoofdpijn krijgen. Of, beter nog, migraine. Ondanks haar tegenzin slaagde ze erin haar zo neutraal mogelijk te antwoorden. ‘Dank je. Ik… Ik zal graag komen.’


  Op minzame toon zei hij: ‘Dat doet me deugd.’ Vervolgens wendde hij zich weer tot Violetta. Zijn charme jegens zijn gastvrouw grensde aan flirten. Geen wonder dat Violetta helemaal weg van hem was.


  Clare zat stijfjes in haar stoel en omklemde haar glas alsof dat haar laatste strohalm was. Opeens vroeg ze zich af wat er achter zijn uitnodiging kon zitten. Eén ding was zeker; hij was absoluut niet in haar welzijn geïnteresseerd. Ze voelde zich bedreigd. In Barezzo had ze zijn macht ervaren. Toch had ze het gewaagd hem te weerstaan. Ook al had hij geld als water, dan nog zou hij het niet prettig hebben gevonden dat ze zijn geld zo minachtend had verscheurd. Nu had ze er spijt van. Voor een man als Bartaldi was haar gebaar, waarop ze zo trots was geweest, natuurlijk een regelrechte belediging geweest.


  Angelina kwam het terras op. ‘Telefoon voor u, signora. Monsignor Caprani.’


  ‘Ik kom.’ Violetta stond op, waarop Guido Bartaldi eveneens opstond. ‘Nee, marchese‚ blijf toch zitten. Ik kom zo terug. Intussen zal Clare u met genoegen bezighouden.’


  ‘Helaas, ik moet terug.’ Zijn spijt klonk bijna oprecht, dacht Clare. ‘Ik verwacht mijn oom vanavond terug uit Venetië. Ik verheug me erop u en de signorina morgen in mijn eigen kleine wereld welkom te heten. Arrivederci.’ Hij bracht Violetta’s hand naar zijn lippen. ‘Tot morgen.’


  Zodra Violetta het huis was binnen gegaan, keek hij naar Clare, die hem vijandig aanstaarde. ‘Per Dio.’ Hij trok een gezicht. ‘Als ik hier vanavond zou dineren, had ik een voorproever nodig.’


  Schor vroeg ze: ‘Wat wil je van me?’


  Langzaam antwoordde hij: ‘Daarover heb ik nog geen besluit genomen, Chiara. Wanneer het zover is, zul je de eerste zijn die het weet. Goedenacht.’


  Voordat ze hem tegen kon houden, had hij haar overeind getrokken zodat ze vlak voor hem kwam te staan. Hij boog zich naar haar toe, zijn blik dwalend tussen haar angstige ogen en haar vaneen geweken lippen.


  Ze hoorde zichzelf naar adem snakkend uitbrengen: ‘Nee…’


  Hij lachte zacht. Met zijn vrije hand raakte hij haar wang aan, zijn duim tegen haar keel. Hij voelde haar huivering, waarop zijn vingers het decolleté van haar jurk volgden en de zachte stof van haar schouder schoven.


  De warme adem tegen haar huid werd gevolgd door een korte, verrukkelijke streling van zijn lippen.


  Hij fluisterde: ‘Je bent de vleesgeworden verleiding, mia bella.’ Meteen daarna liet hij haar los en trok haar jurk weer over haar schouder.


  Voordat ze iets kon zeggen of doen, was Guido Bartaldi verdwenen, de trap af, de tuin in. Ze bleef met haar armen om zich heen geslagen staan. Op de een of andere manier was het rillen niet meer te stoppen. Hoewel hij haar nauwelijks had aangeraakt, voelde haar huid op die plaats aan alsof het geschroeid was, alsof ze er een soort brandmerk droeg, ten teken dat ze zijn eigendom was. En dit was nog maar het begin, besefte ze.


  Nu het schemerig was geworden, sprongen de lampen rond het terras automatisch aan. Motvlindertjes verschenen, aangetrokken door het licht. Clare begreep ineens hoe ze zich voelden…


  Violetta keerde terug. ‘Is de marchese al weg? Wat jammer.’ Ze slaakte een zucht. ‘Als ik twintig jaar jonger was, wist ik het wel. Ga toch weer zitten, cara, dan vragen we Angelina nog wat te drinken.’


  Gehoorzaam nam ze plaats, hoofdzakelijk omdat haar benen het dreigden te begeven. Opeens viel haar iets in. Violetta, hoe heet die geur die je in mijn badkamer zette? Die, die ik nu heb gebruikt?’


  ‘Daar hebben we het immers over gehad, liefje. Dat is Tentazione van Bartaldi. Hoezo?’ Haar peettante keek haar opmerkzaam aan. ‘Heeft hij het herkend?’


  ‘Ja,’ antwoordde Clare zuur. ‘Ik ben bang van wel.’


  


  Het diner werd toch niet het gezellige, ontspannen gebeuren waarop Clare zich had verheugd.


  Violetta, die toch goed thuis was in het mondaine leven, was duidelijk opwonden bij het vooruitzicht van een diner in Villa Minerva. Ze raakte er niet over uitgesproken. ‘Het is een heel oud huis,’ zei ze. ‘Naar men zegt dateren sommige gedeelten nog uit de tijd van de Etrusken. Je weet toch, cara‚ dat de Etrusken de strijd tegen de Romeinen hebben verloren?’


  Helaas, dacht Clare, haar brood verkruimelend. Als de Etrusken hadden gewonnen, zouden de Bartaldis misschien niet eens bestaan. ‘Ben je er nog nooit geweest?’ vroeg ze.


  ‘Nee,’ antwoordde Violetta spijtig. ‘Daarvoor is Cenacchio net iets te ver van Veraggio. We hebben hier onze eigen kennissenkring.’


  ‘Als het zo ver weg is, hadden we beter niet op de uitnodiging in kunnen gaan,’ zei Clare hoopvol.


  ‘De marchese heeft al rekening gehouden met de afstand. Hij laat ons met een wagen halen,’ verzuchtte Violetta gelukzalig. ‘Hij denkt werkelijk aan alles.’ Ze keek Clare olijk aan. ‘Deze uitnodiging hebben we aan jou te danken, liefje.’


  Clare beet op haar onderlip. ‘Ik zou niet weten waarom,’ zei ze gemelijk.


  ‘Hij wil al dat gedoe van vandaag natuurlijk goedmaken.’ Violetta knikte voldaan. ‘Ik denk dat hij spijt heeft van zijn te snelle oordeel over jou.’


  Gek genoeg had Clare niet het idee dat Guido Bartaldi zo snel ergens spijt van had. Het moest om iets anders gaan.


  ‘Ik heb de marchese natuurlijk een aantal malen bij sociale gebeurtenissen ontmoet,’ vervolgde Violetta, ‘maar hij is hier niet vaak. Misschien verandert dat wanneer hij trouwt en een gezin sticht.’ Ze zweeg even. ‘Zijn bezittingen hier worden trouwens uitstekend beheerd, heb ik me laten vertellen. Zijn manager, Antonio Lerucci, schijnt een charmante jongeman te zijn, heel loyaal en efficiënt.’


  Clare probeerde beleefd te blijven luisteren naar de spraakwaterval van haar peettante. Af en toe knikte ze maar eens, maar haar gedachten dwaalden af. Ze was van plan geweest een week of twee in Cenacchio te blijven, maar misschien was het beter dat bij te stellen. Morgen zou ze het uitzendbureau bellen en vragen zo snel mogelijk werk voor haar in Engeland te vinden.


  Het zou wel een flinke tijd duren voordat ze weer werk in Italië zou aannemen, dacht ze broeierig, gezien de ervaringen van deze keer. Eerst moest ze Signor Dorelli bijna van zich afslaan, maar dat was nog niets vergeleken met Guido Bartaldi. Dorelli was een dwaas die zijn handen niet thuis kon houden, Marchese Bartaldi was van een heel ander kaliber. Wist ze maar wat hij van plan was.


  ‘Morgenochtend gaan we naar Perugia,’ zei Violetta. ‘We zullen een mooie jurk voor je kopen, iets waarin je op je best zult zijn. Die geef ik je dan voor je verjaardag, carissima.’


  Clare staarde haar aan. ‘Ik heb vast nog wel een geschikte jurk.’


  ‘Geschikt is niet goed genoeg voor Bartaldi. Wat je nodig hebt, is een mooie maar eenvoudige jurk, waarin je schoonheid het best tot zijn recht komt.’ Ze keek schalks. ‘De juiste omlijsting voor het juweel. Dat zal de marchese weten te waarderen.’


  ‘Violetta!’ Clare verbleekte. ‘Ik weet niet wat je plan bent, maar –’


  Violetta haalde de schouders op. ‘O, ik denk gewoon dat het wel eens goed voor je zal zijn te worden bewonderd door een aantrekkelijke man. Heb je sinds – hoe heette hij ook alweer – James nog iemand gehad?’


  ‘Nee,’ antwoordde Clare onwillig. ‘Daar heb ik ook geen moeite voor gedaan.’


  ‘Dat is niet goed,’ zei haar peettante overtuigd. ‘Je bent een warm en liefhebbend meisje. Je moet jezelf niet afsluiten voor het leven alleen omdat een of andere dwaas de voorkeur gaf aan iemand anders.’


  ‘Ik sluit me niet af,’ zei Clare. ‘Ik heb prettig werk, vrienden, en ik kan door heel Europa reizen. Veel mensen die in een benauwende relatie gevangen zitten, benijden me.’


  ‘Dat heeft er niets mee te maken.’ Violetta gebaarde met haar hand. ‘Ik heb het over liefde, dom kind. Overweldigende, allesomvattende liefde, zoals Dante voor Beatrice voelde, en Petrarca voor zijn Laura.’


  Clare slaakte een diepe zucht. ‘En Romeo voor Julia… en iedereen weet hoe dat afliep.’


  ‘Ach… Als je in deze stemming bent, valt met jou niet te praten.’


  ‘Dat klopt. Zeker als je me aan Marchese Bartaldi wilt koppelen.’ Clare probeerde luchthartig te klinken, ook al viel dat niet mee omdat ze zijn kus nog op haar schouder voelde branden. Gelukkig wist Violetta daar niets van. ‘Het spijt me,’ vervolgde ze, ‘maar de marchese is wel de laatste man in de wereld die ik beter wil leren kennen. Bovendien moet je niet vergeten dat hij al met Paola gaat trouwen.’


  ‘Dat is nog helemaal niet officieel,’ zei Violetta. ‘Ze zijn zelfs nog niet verloofd.’ Ze zuchtte geërgerd. ‘Als ik in jouw schoenen stond, zou ik geen seconde aarzelen, cara.’


  


  Hoewel Clare hondsmoe was, lukte het haar die nacht niet goed in slaap te komen. Haar matras leek wel met zand gevuld, en het grote hoofdkussen met beton.


  Om en om woelde ze om een gemakkelijke houding te vinden, ondertussen maalde het in haar hoofd maar door. Geen ogenblik stonden haar hersens stil, en iedere gedachte die bij haar opkwam, had onvermijdelijk met Guido Bartaldi te maken. Boos stompte ze tegen haar kussen.


  Als gevolg daarvan zag ze er de volgende ochtend aan het ontbijt niet al te florissant uit, pips met wallen onder haar ogen. Eigenlijk kwam het haar wel goed uit. Ze had dan ook niets gedaan om het te verdoezelen.


  ‘Voel je je niet goed, cara?’ Haar peettante, die de ochtendkrant had gelezen, zette haar leesbril af en keek Clare bezorgd aan. ‘Je ziet zo bleek.’


  ‘Mij mankeert niets, hoor,’ antwoordde ze met een glimlach.


  ‘Je bent toch niet vergeten dat we vanochtend naar Perugia zouden gaan?’


  ‘Daar heb ik echt zin in.’ Een weigering zou natuurlijk Violetta’s argwaan wekken, dat had ze al bedacht. Nu moest ze alleen opletten dat ze een niet al te dure jurk zou kopen, een die ze later ook nog kon gebruiken.


  


  Ze parkeerden op de Piazza degli Invalidi en namen de lift naar de Rocca Paolina. Het bezorgde Clare altijd het gevoel dat ze vanuit het binnenste der aarde opsteeg. De overblijfselen van de Rocca, met het lage plafond en de duistere doorgangen waar het water soms langs de muren naar beneden drupte, vond ze unheimisch. Het was net een grot.


  Deze doolhof van funderingen was het enige wat de inwoners van Perugia hadden overgelaten van de eens zo machtige, pauselijke vesting, die daar was gebouwd om de bevolking een toontje lager te laten zingen. Er was zelfs een plaquette aangebracht ter ere van de vernietiging.


  Arrogantie leek een veel voorkomende eigenschap in Umbrië, vooral onder de mannen, peinsde Clare korzelig toen ze eindelijk het zonlicht op de Corso Vannucci konden begroeten.


  Zoals veel vrouwen voor wie geld geen rol speelt, was Violetta een kritische klant. Na twee uur begon Clare zich af te vragen of het de bedoeling was dat ze elke boetiek in de stad af liepen. Zelf had ze allang een paar jurken gezien die een welkome aanvulling op haar garderobe zouden vormen, maar Violetta vond ze niet goed genoeg. Ik weet precies wat ik zoek, had ze verklaard.


  Uiteindelijk zei: ‘Ah…’ Ze knikte. ‘Pas deze eens, mia cara.’


  Het was een soepel vallende, lange, nauwsluitende jurk van zwartzijden jersey, met lange mouwen en een diep, vierkant decolleté.


  Te diep, vond Clare. Vol afschuw zag ze hoe weinig er van er van haar kleine, ronde borsten werd verhuld. Als een tweede huid omsloot de jurk haar taille en heupen, kortom hij zat als gegoten. Aan één kant was de rok tot flink boven de knie ingesneden. ‘Violetta,’ zei ze tegenstribbelend, ‘zoiets kan ik niet dragen. Zo ben ik niet…’


  Het was tegen dovemansoren. Haar peettante en de verkoopster keken elkaar veelzeggend aan, waarop de jurk zorgvuldig in een doos werd gepakt.


  Tegen de tijd dat Violetta’s creditcard ook nog was gebruikt voor de aanschaf van zwartlederen sandalen met hoge hakken en een bijpassend handtasje, was het al bijna zo laat dat de winkels sloten voor de lange middagpauze.


  ‘Heel aardig,’ zei Violetta zeer voldaan. ‘Zo, liefje, het wordt tijd voor de lunch.’


  Ze hadden nog geen twee stappen gedaan, of Clare werd alweer meegetrokken door haar peettante. ‘Zie je dat, daar aan de overkant? Dat is een juwelierszaak van Bartaldi. Kom mee.’


  Onwillig liet Clare zich meevoeren. De etalage was precies zo weelderig als ze had gedacht… zeer exclusieve gouden kettingen, hangertjes, armbanden en ringen, samen met verleidelijke oorbellen en andere kleinere sieraden. Ze moest bijna haar ogen sluiten om niet duizelig te worden bij de aanblik.


  ‘Prachtig, nietwaar?’ vroeg Violetta ademloos.


  ‘Schitterend,’ zei Clare effen. ‘Wel een beetje overweldigend.’


  ‘Veel van de ontwerpen zijn afgeleid Etruskische sieraden,’ zei Violetta deskundig, ‘maar bij een aantal andere herken je de geest van de Renaissance, vind je niet? Het schijnt dat Guido Bartaldi de scheppende kracht hierachter is. Dat hij de ziel heeft van een prins uit de Renaissance.’


  ‘Echt?’ vroeg Clare onbewogen. De ziel van een condottiere‚ dacht ze broeierig. Een roofridder.


  Opeens kreeg ze een vreemd gevoel toen ze zo naar al die prachtige ontwerpen van zijn hand stond te staren. Het was alsof ze inbreuk maakte op iets heel persoonlijks. Hoog tijd voor actie. ‘Violetta, ik heb eerlijk gezegd niet zo’n trek. Zou je het erg vinden de lunch over te slaan en naar huis te gaan? Ik… Ik ben een beetje duizelig.’


  ‘Dan kunnen we beter niet de lift nemen,’ zei Violetta meteen. Ze knipte met haar vingers om een taxi aan te houden die hen naar de parkeergarage kon brengen.


  Clare minachtte zichzelf op weg naar Cenacchio, maar ondanks de verontruste blikken van Violetta ging ze zelfs zo ver de auto onderweg te laten stoppen. Eenmaal terug in Villa Rosa stamelde ze een gesmoorde verontschuldiging, waarna ze zich onmiddellijk in haar kamer terug trok.


  Ze kleedde zich uit, trok een katoenen nachthemd aan en ging op bed liggen, starend naar de smalle repen zonlicht die door de blinden naar binnen vielen. Ergens voelde ze zich schuldig, maar het doel heiligde de middelen in dit geval. Tot elke prijs moest ze voorkomen dat ze die avond in Villa Minerva moest dineren.


  Blijkbaar was ze toch ingedommeld, want ze schrok wakker van de onverwachte komst van Violetta’s huisarts uit Cenacchio. Er zat niets anders op dan de goede man naar haar hart te laten luisteren en haar bloeddruk te laten opmeten. ‘Misschien komt het door de spanning,’ zei ze in antwoord op zijn vragen. Vervolgens gaf ze een samenvatting van de afgelopen anderhalve dag. ‘Vannacht had ik last van nachtmerries, en ik blijf maar steeds die mannen met hun geweren voor me zien.’ Huiverend sloeg ze de handen voor haar gezicht.


  De arts knikte begrijpend en schreef haar rust voor, samen met een licht kalmerend middel.


  Clare stemde hier van harte mee in.


  ‘Wat ontzettend jammer,’ zei Violetta treurig toen de dokter was vertrokken. ‘Ik zal maar even naar Villa Minerva bellen om te zeggen dat we vanavond niet kunnen komen.’


  Clare richtte zich op een elleboog op. ‘Dat hoeft echt niet,’ zei ze. ‘Je kunt toch gewoon gaan? Ik zal intussen rusten, zoals de dokter zei.’


  ‘Ik kan je hier toch niet alleen laten?’ vroeg haar peettante. ‘Je bent ziek. Ik wil voor je zorgen, cara.’


  ‘Je kunt toch niets doen. Ik neem wat van die pillen, en dan zal ik heerlijk slapen.’


  Violetta maakte nog meer tegenwerpingen, maar Clare schudde het hoofd.


  ‘Je had je er zo op verheugd dat huis te zien,’ zei ze. ‘Wanneer je terug bent, kun je me er alles over vertellen. Bovendien moet je de marchese mijn spijt betuigen,’ zei ze niet erg oprecht.


  ‘Nou ja, als je er zo over denkt…’ Violetta keek haar weifelend aan. ‘Angelina kan hier natuurlijk wel een oogje in het zeil houden.’


  Nadat haar peettante de kamer uit was gegaan om zich om te kleden, stond Clare op van het bed. Bij het open raam ging ze zitten kijken naar het zonlicht op de wijnranken die tegen het balkon op groeiden. Van hieruit had ze een goed uitzicht op de brede oprijlaan van het huis. Precies op tijd zag ze de auto van de Villa Minerva voorrijden, zoals ze had verwacht.


  Wat ze niet had verwacht, was dat Guido Bartaldi zelf achter het stuur vandaan kwam. Hij wierp een goedkeurende blik op het huis.


  Wel verdraaid, dacht Clare, zich snel achter de blinden terugtrekkend. Als hij haar maar niet had gezien. Snel ging ze weer op bed liggen en trok het laken over zich heen alsof dat haar bescherming kon bieden.


  Even later werd er op haar deur geklopt en hoorde ze Violetta zacht zeggen: ‘Bezoek voor je, mia cara.’


  Clare hield de ogen dicht en probeerde zacht en regelmatig te blijven ademen. Ze hoorde voetstappen naderen.


  ‘Ah,’ fluisterde Violetta. ‘Het medicijn van de dokter werkt al.’


  ‘Daar lijkt het wel op.’


  Misschien maakte haar fantasie overuren, maar ze zou durven zweren dat er een spottende, geamuseerde klank in Guido Bartaldi’s diepe stem lag.


  ‘Ze vond het zo jammer dat ze niet mee kon gaan.’


  ‘Dan moet ik ervoor zorgen dat ze binnenkort kan komen,’ zei de gehate stem zacht. ‘Als ze lang ziek blijft, weet ik wel een uitstekende kliniek vlakbij Assisi. Zullen we nu gaan, signora?’


  Clare hoorde dat Violetta nog iets ten afscheid mompelde en wegging. Haar eigen haar kriebelde haar neus, en ze wilde het wegvegen, maar iets waarschuwde haar dat ze stil moest blijven liggen. Guido Bartaldi stond nog naast het bed, hij wachtte natuurlijk tot ze zichzelf verried. Ze kon zijn warmte voelen en zijn geur ruiken. Haar huid begon te tintelen.


  ‘Er is een groot actrice aan je verloren gegaan, mia bella.’ Zijn lage stem bevestigde haar bangste vermoedens. ‘Ik zal je nu niet langer kwellen. Slaap lekker…’


  Tot haar ergernis voelde ze dat zijn hand de lastige haarlok wegveegde. Daarop legde hij zijn vingers tegen haar kin om haar hoofd naar zich toe te draaien. Heel even kuste hij haar lippen, zacht en sensueel. Het vereiste al haar zelfbeheersing om stil te blijven liggen. Het liefst had ze hem een flinke mep gegeven.


  Ze hoorde hem weggaan en de deur achter zich sluiten. Nog durfde ze de ogen niet te openen, bang voor een nieuwe list. Pas toen ze de auto hoorde wegrijden, durfde ze op te kijken en te gaan zitten. Met trillende stem zei ze hardop: ‘Morgen… Morgen ga ik naar huis. Ik moet ervoor zorgen dat ik hem nooit meer hoef te zien.’


  Hoofdstuk 4


  


  


  


  Het was al middernacht geweest toen Violetta van het diner terugkeerde.


  Clare, die niet kon slapen, zag het licht van de koplampen over haar plafond dwalen. Ze vroeg zich af of de marchese weer voor chauffeur had gespeeld en of hij weer naar haar kamer zou komen. Tot haar grote opluchting werd ze met rust gelaten, ook door Violetta.


  De hele avond was ze rusteloos geweest. Uiteindelijk had de honger haar naar beneden gedreven. Angelina, die blij was dat ze zich alweer beter voelde, had gezorgd voor een kop soep en een heerlijke omelet met champignons en tomaat. Daarna was Clare languit op een sofa in de salone gaan liggen en had muziek op gezet, maar zelfs daarbij had ze zich niet kunnen ontspannen.


  Ze had het veel te druk met denken… en al haar gedachten draaiden om Guido Bartaldi. Hoe weerzinwekkend ze het ook vond, zijn beeld leek wel in haar geheugen gegrift. Een man die wilde trouwen, ook al was het niet meer dan een verstandshuwelijk, moest niet met een andere vrouw flirten, vond ze. Ze beet op haar lip.


  Na James had ze gezworen dat ze alle gebonden mannen uit de weg zou gaan. Het leek er echter op dat er heel wat gebonden mannen rondliepen, dacht ze zuur. Met Guido Bartaldi was het al verder gegaan dan een simpele flirt. Hij had haar aangeraakt en gekust.


  Haar lichaam trilde nog bij de herinnering van zijn mond op de hare. Het ergste van alles was nog dat hij natuurlijk precies wist wat zijn strelingen bij haar bewerkstelligden. Dat was zijn manier om haar te straffen voor het verscheuren voor zijn geld. Een volgende keer zou ze zich wel tweemaal bedenken voor ze zoiets deed. Dan zou ze hem netjes voor het geld bedanken en het vervolgens in de dichtstbijzijnde kerk in de collectebus voor de armen stoppen. Dat was voor iedereen beter geweest.


  Daarvoor was het nu echter te laat. Het enige wat ze kon doen, was haar biezen pakken.


  Doordat ze in Perugia hadden gewinkeld, had ze haar uitzendbureau niet kunnen bellen, maar ze was van plan dat de volgende dag als eerste te doen. Vervolgens zou ze een vlucht naar Engeland boeken… het maakte niet uit welke klasse, hoe laat of op welk vliegveld.


  


  Gespannen kwam ze de volgende ochtend bij het ontbijt Violetta onder ogen. Ze verwachtte een gedetailleerd verslag van alles wat ze had gegeten, gezegd en gedaan in Villa Minerva.


  Verrassenderwijs zei haar peettante er niet veel over, alleen dat het huis inderdaad prachtig was, het eten heerlijk en dat ze zichzelf er prima had vermaakt. Daarna was ze, heel ongebruikelijk, in een nadenkend stilzwijgen vervallen.


  Vreemd genoeg wilde Clare juist van alles te weten komen. ‘Wat vond je van Paola?’ vroeg ze na een tijdje.


  ‘Paola?’ vroeg Violetta. ‘O, ja, dat jonge meisje. Weinig van gemerkt. Ze leek teleurgesteld dat jij er niet was,’ voegde ze eraan toe. ‘Ze waren allemaal teleurgesteld.’ Met een vriendelijke glimlach keek ze Clare aan. ‘Voel je je vandaag wat beter, mia cara?’


  ‘O, zeker.’ Clare bloosde licht. ‘Dat middel van de dokter heeft goed gewerkt.’ Ze dwong zich tot een glimlach. ‘Ik voel me zelfs zo goed dat ik wel weer aan het werk wil gaan.’


  ‘Ik vind dat je nog een tijdje van je vakantie hier bij mij moet genieten,’ zei Violetta vastberaden.


  ‘O, dat zou ik dolgraag willen,’ zei Clare snel, ‘maar ik heb het uitzendbureau nog niet over mijn fiasco met de familie Dorelli verteld, en de kans is groot dat ze me meteen ergens anders te werk willen stellen. Bovendien moet ik nodig met paps praten.’


  ‘Dat zal de komende twee weken niet lukken.’ Violetta nam nog een kopje koffie. ‘Hij is niet huis, liefje. Hij is met haar –’ ze legde een venijnige klank in het laatste woord ‘ – op reis naar San Francisco. Dat heeft hij me vorige week verteld, toen ik hem belde om jouw adres in Rome te vragen wat ik kwijt was.’


  ‘O.’ Met moeite verteerde Clare dit nieuws. ‘Des te meer reden voor mij om terug te gaan. Ik moet er zijn voor het geval er iets mis gaat met zijn werk.’


  Violetta schudde het hoofd. ‘Zijn assistent zou voor alles zorgen. Je kunt dus gewoon hier blijven,’ voegde ze eraan toe.


  ‘Eh… Ja, dat denk ik ook,’ zei Clare, die nu niets meer wist te verzinnen.


  Na het ontbijt kondigde Violetta aan dat ze naar de kapper in Cenacchio zou gaan. ‘Heb je zin om mee te komen, mia cara‚ of zal ik Giacomo vragen een ligstoel bij het zwembad te zetten?’


  ‘Dat zou heerlijk zijn,’ zei Clare. Als ze dan toch een gedwongen vakantie moest nemen, kon ze er net zo goed van genieten.


  


  Een uur later liep ze naar het zwembad aan het einde van het roze terras. Giacomo, de echtgenoot van Angelina, had de ligstoel al neergezet en worstelde nu met een parasol. De man was klein van stuk, had grijs haar en donkere, fonkelende ogen en hij zorgde voor de tuinen van de villa.


  Met zijn gebruikelijke glimlach begroette hij Clare. ‘Ah, signorina‚ u lijkt iedere keer meer op uw lieve moeder, zij ruste in vrede.’ Hij keek naar haar handen, op zoek naar een ring, en vroeg: ‘Waar is uw echtgenoot? Waar zijn de bambini?’


  Clare lachte. ‘Het spijt me dat ik je teleur moet stellen, Giacomo, maar we kunnen niet allemaal zo gelukkig zijn als Angelina.’


  Verwijtend schudde Giacomo het hoofd. ‘Wat zonde,’ zei hij tegen de lucht, alvorens mompelend verder te gaan met zijn werk.


  Het was al zinderend warm, met een zon die fel in het water scheen. Het zwembad was maar klein, juist groot genoeg om Violetta haar dagelijkse baantjes te laten trekken.


  Clare legde haar handdoek weg en strekte zich in haar zwarte bikini lui op de ligstoel uit. Zou ze eerst zwemmen en dan zonnebaden, of eerst proberen een kleurtje te krijgen en dan in het water afkoelen? Altijd maar weer beslissen… Als dat nu het enige was waarover ze zich zorgen moest maken… Maar helaas, dat was niet zo.


  Ze was ervan overtuigd dat de marchese het er niet bij zou laten zitten. Bovendien liet de gedachte aan hem haar niet met rust. Het ergste was nog dat hij zo dichtbij was, in Villa Minerva. Zorgvuldig smeerde ze haar armen en schouders in met zonnebrandolie. Haar huid werd altijd gemakkelijk en egaal bruin, maar toch ging ze voorzichtig om met de warme zon.


  Met een donkere zonnebril op haar neus bladerde ze door Violetta’s glamourbladen. Het was als een kijkje in een heel andere wereld, vond ze. Een wereld waarin geld geen rol speelde en je leven voor je werd uitgestippeld, van de kleding die je droeg tot en met het drankje wat je dronk. De wereld waar mannen als Guido Bartaldi regeerden.


  Even dacht ze terug aan die etalage in Perugia. Daar had ze een schitterend topazen hangertje gezien, glanzend als een ingetogen vlam in de zware, gouden vatting. Ze probeerde zich in te denken dat ze die winkel zomaar binnen liep, naar die hanger wees en die kocht zonder naar de prijs te vragen. Om het gewicht van de koele steen tussen haar borsten te voelen…


  Dat kon ze wel vergeten, dacht ze vol zelfspot. Hoewel ze best goed verdiende, kon ze niet zomaar alles kopen… en bovendien wilde ze het sieraad helemaal niet, voegde ze er in gedachten aan toe.


  Bij het zien van alle luxe op de bladzijden voor zich, werd ze alweer rusteloos. Was het mogelijk dat ze een beetje jaloers begon te worden op iedereen die zich dat wel kon veroorloven? Vol afkeer liet ze het blad op de grond vallen en stond ze op van de ligstoel. Het werd tijd voor een koele duik en wat beweging.


  Het water was weldadig, en vol enthousiasme zwom ze het ene baantje na het andere met haar krachtige crawl. Toen ze zichzelf daarna op de rand hees, was ze buiten adem. Ze droogde zich af en verstelde de parasol zo dat de ligstoel helemaal in de schaduw stond voordat ze weer ging liggen, ditmaal op haar buik, met de bikini los.


  Doezelig – nog van de slechte nacht – legde ze haar hoofd op haar armen. Het was heel stil, en de geur van de rozen op het terras was zwaar, bijna overweldigend. Bijna zo zwaar als haar eigen oogleden, dacht Clare – en viel in slaap.


  Iets wekte haar. Ze bleef een ogenblik stil liggen luisteren naar de stilte, zich afvragend waardoor ze wakker was geworden. Toen ze opkeek, zag ze dat er een gietijzeren tafeltje naast haar was gezet, met daarop een kan koel vruchtensap. Perzik, aan de kleur te zien, en een glas. Angelina, natuurlijk, dacht ze dankbaar. Wat een heerlijke manier om wakker te worden.


  Ze ging rechtop zitten en streek haar verwarde haar uit haar gezicht, nog slaapdronken. Met samengeknepen ogen tegen de felle zon reikte ze naar het glas. Midden in de beweging bleef ze steken. Er klopte iets niet. Iets in de stilte was nu anders. Langzaam en argwanend keek ze om zich heen. De adem stokte haar in de keel.


  Een paar meter van haar af zat Guido Bartaldi, bijzonder op zijn gemak in een luie stoel. Zijn lange, bruine benen staken in marineblauwe shorts, en hij droeg een crèmekleurig poloshirt waardoor een glimp te zien was van het donkere haar op zijn borst. Uitdrukkingsloos keek hij haar aan, zijn ogen achter een donkere zonnebril verborgen.


  Even kon ze zich niet bewegen. Toen drong het tot haar door waar hij naar keek, en met een gesmoorde kreet greep ze de handdoek en hield die beschermend voor haar naakte borsten. ‘Hoe kom jij hier?’ Haar stem klonk schor van de schrik, en ze begon hevig te blozen.


  Hij trok de wenkbrauwen op. ‘Ik heb gewoon aangebeld bij de voordeur en werd binnengelaten.’ Hij wees naar de kan vruchtensap. ‘De huishoudster wilde je net wat te drinken brengen, dus heb ik aangeboden dat te doen. Hoezo, is er iets?’


  ‘O, nee, hoor,’ zei Clare vinnig. ‘Zeg eens, zegt het woord voyeur jou iets?’


  ‘Kennelijk niet zo veel als het jou zegt,’ antwoordde hij.


  Clare stak haar kin naar voren. ‘En nog iets, signore. Hoe lang blijf je doorgaan met deze… achtervolging?’


  ‘Het spijt me dat je mijn bezoekjes zo beschouwt.’ Zijn stem klonk verraderlijk kalm. ‘Ik ben gewoon bezorgd en wilde me ervan overtuigen dat je weer helemaal in orde bent.’


  Daar viel een heleboel op te zeggen, overwoog Clare, maar dat zou niet erg verstandig zijn. ‘Als dat het enige is, kan ik dus weer van mijn privacy genieten.’


  ‘Nee,’ zei hij, ‘want er is nog een reden voor mijn komst. Ik wilde je een baan aanbieden.’


  ‘Een baan?’ vroeg ze ongelovig. ‘Wil je dat ik voor je ga werken?’


  ‘Niet rechtstreeks.’ Hij zweeg even. ‘Paola heeft je, meen ik, verteld dat ze een oudere vrouw als gezelschapsdame heeft?’


  ‘Ja… de heks.’ Clare trok haar wenkbrauwen duister samen. ‘Nou, en?’


  Hij antwoordde kort: ‘De Signora is niet langer bij me in dienst. Het was dom van me om te denken dat een vrouw van haar leeftijd iets bij een meisje als Paola kan bereiken. Ze is er zelfs niet in geslaagd haar in de gaten te houden.’


  Clare realiseerde zich dat haar handdoek weggleed en trok hem haastig weer omhoog. ‘Je zoekt dus een betere bewaakster?’


  ‘Nee, nee.’ Guido Bartaldi maakte een verwerpend gebaar. ‘Dat zou nutteloos zijn, vernederend. Nee, ik zoek iemand die Paola aardig kan vinden en kan vertrouwen.’ Hij keek haar zonder te glimlachen aan. ‘Ze heeft haar hart al bij jou uitgestort, dus leek jij me een logische keus.’


  ‘Ik zie er niets in.’ Clare schudde haar hoofd heftig. ‘Ik ben taallerares, geen gezelschapsdame.’


  ‘Des te beter. Ik heb een internationaal bedrijf.’ Hij zweeg kort. ‘Het is noodzakelijk dat mijn vrouw meer talen vloeiend spreekt dan alleen haar moedertaal.’


  Clare probeerde orde te scheppen in haar wilde gedachten. ‘Wil je dat ik Paola Engels leer?’ Ze kon haar oren niet geloven. Dat hij de arrogantie had om haar zoiets voor te stellen.


  ‘En Frans.’ Hij knikte even. ‘Dat kun je ook, neem ik aan?’


  Knarsetandend zei ze: ‘Ik kan het wel, ja… maar ik wil het niet.’


  ‘Ah… Heb je door je recente ervaringen misschien een hekel aan Paola’s gezelschap gekregen?’


  ‘Het gaat niet om Paola,’ zei ze.


  Rustig vroeg hij: ‘Wat is het dan? Ze… heeft je nodig.’


  Haar lippen weken verbaasd vaneen. Ze zei: ‘O, dit is volslagen belachelijk.’


  ‘Wat is er zo belachelijk?’


  ‘Alles.’ Ze keek neer op de handdoek die ze nog steeds vastklemde. ‘Vooral dit.’ Ze ging weer liggen en probeerde onder de handdoek haar bikini op zijn plaats te krijgen. Daarna liet ze de handdoek los terwijl ze de bikini voor zich hield en met haar andere hand worstelde om de kleine metalen gesp op de achterzijde vast te maken.


  ‘Sta me toe,’ zei hij na enige tijd. In zijn stem klonk de schaduw van een lach. Hij stond al op.


  ‘Het lukt me wel,’ zei ze. Tot haar ergernis voelde ze dat ze weer bloosde.


  Guido Bartaldi klakte verwijtend met zijn tong toen hij bij haar kwam staan. ‘Je mag niet jokken, Chiara.’


  Clare verstijfde toen hij zich over haar heen boog. Half en half verwachtte ze zijn strelende vingers op haar huid. Zijn vingers deden echter niets anders dan haar gesp vastmaken, waarna hij zich oprichtte.


  ‘Al gebeurd,’ zei hij. ‘Je kwelling is ten einde.’


  ‘Dank je,’ zei Clare ijzig.


  Hij lachte openlijk toen hij weer ging zitten. ‘Je hoeft niet zo je best te doen om beleefd te zijn, mia bella. Ik weet best dat je me het liefste naar de hel zou wensen.’


  Nu moest ze haar best doen niet te glimlachen. ‘Op zijn minst, signore.’


  ‘Desalniettemin,’ zei hij, ‘zou ik graag willen dat je mijn verzoek in overweging neemt.’


  Zwijgend keek Clare hem aan. Vervolgens stond ze op, pakte haar badjas op, stak haar armen in de mouwen en bond de ceintuur stevig om haar middel.


  Hij zei: ‘Ik krijg de indruk dat je me iets duidelijk wilt maken.’


  ‘Dat heb je goed opgemerkt.’


  ‘Het was niet zo moeilijk. Heeft iemand je wel eens verteld, Chiara, dat subtiliteit niet je grootste deugd is?’ Hij sloeg zijn benen over elkaar. ‘Ik neem aan dat je bang bent onder mijn dak gevaar te lopen.’


  ‘Wil je soms zeggen dat dat niet het geval is?’ Ze probeerde niet haar sceptische toon te verhullen. ‘Je mag dan zelf wel subtiel zijn, signore‚ maar je gedrag jegens mij kan op sommige ogenblikken het best worden beschreven als ongewenste intimiteiten.’


  ‘Dat was je dus toch opgevallen.’ Om zijn mond speelde een glimlach. ‘Daar hoef je niet meer bang voor te zijn. Het is niet mijn gewoonte mijn personeel lastig te vallen.’


  ‘Wat een geruststelling,’ zei ze sarcastisch. ‘Toch verandert dat niets aan de zaak.’


  ‘Je hebt nog niet gevraagd hoeveel je kunt verdienen.’


  ‘Ik wil je geld niet,’ zei ze scherp.


  ‘Dat heb je al eerder duidelijk gemaakt,’ mompelde hij.


  ‘Ik bedoel dat ik niet te koop ben.’


  ‘Ik zoek ook geen slavin.’ Zijn toon was even scherp als de hare. ‘Of was dat weer een hint naar mijn vermeende omkoperij van de politie?’


  Clare beet op haar lip. ‘Nee.’ Ze schudde het hoofd. ‘Je zult toch wel begrijpen dat wij onmogelijk bij elkaar in de buurt kunnen leven?’ Voor mijn eigen veiligheid, voegde ze er in gedachten aan toe.


  ‘We hoeven niet bij elkaar in de buurt te leven,’ zei hij. ‘Ik zou je in dienst nemen voor Paola, niet voor mezelf. Ik ben vaak weg voor zaken. We zouden elkaar maar af en toe zien.’


  Lusteloos keek Clare hem aan. ‘Wat vindt Paola daarvan? vroeg ze. ‘Dit is niet de ideale manier om je aanstaande echtgenote het hof te maken.’


  ‘Denk je niet dat ze meer voor me gaat voelen naarmate ze me minder ziet?’ vroeg hij.


  ‘Ik denk eerder dat het haar ervan overtuigt dat je geen steek om haar geeft,’ antwoordde ze botweg.


  ‘Dan zit ze ernaast.’ Hij bleef kalm. ‘Ik geef heel veel om haar, maar ik weet dat ze mijn gevoelens niet beantwoordt. Nog niet, in elk geval.’ Het bleef even stil. ‘Ik hoop dat jij haar misschien van gedachten kunt laten veranderen.’


  ‘Ik?’ vroeg Clare. ‘Hoe dan?’


  ‘Door haar te laten inzien dat ik haar gelukkig kan maken, zodat ze ontvankelijker wordt.’


  Nu haalde Clare maar eens diep adem. Het kostte haar moeite om de opkomende woede in toom te houden. ‘Begrijp ik het goed? Je wilt dat ik ervoor zorg dat ze een gewillig bruidje wordt?’


  Hij glimlachte naar haar. ‘Juist.’


  Het bleef even stil. Daarna zei ze kortaf: ‘Dat kan niet.’


  ‘Volgens mij wel… als je je best ervoor doet. Zet je sterke wil in, Chiara, en je kunt wonderen verrichten.’


  ‘Misschien wil ik dat wel helemaal niet.’ Haar mond verstrakte. ‘Waarom wil je dit huwelijk eigenlijk, signore?’


  ‘Ik heb een huis,’ antwoordde hij, ‘maar het is geen thuis. Ik stam uit een goed geslacht maar heb geen erfgenaam. Ik heb relaties, maar niet met een vrouw die mijn hart zo in beslag neemt dat er geen plaats meer is voor alle anderen. Zijn dat genoeg redenen?’


  Clare sloeg haar blik neer. ‘Het klinkt me allemaal enigszins zakelijk in de oren.’


  ‘Dan vergis je je,’ zei hij zacht. ‘Dat zal mijn vrouw wel ondervinden wanneer ze ’s nachts in mijn armen ligt.’


  Ze staarde naar de tegels op de grond en voelde een warme blos opkomen. Een ongekende, verwarrende emotie overspoelde haar, gevoelens van jaloezie en spijt… Wanhopig probeerde ze die gevoelens meester te worden zonder dat hij het kon zien. ‘Misschien is het een goed idee haar daar nu alvast iets van te laten ondervinden.’


  ‘Dat is niet wenselijk,’ zei hij koeltjes. ‘We zijn nog niet eens verloofd.’


  Gelukkig had ze haar gevoelens weer in bedwang. Ze trok haar wenkbrauwen op. ‘Ik had niet gedacht dat je zo traditioneel was, marchese.’


  ‘Je kent me dan ook niet, Chiara,’ zei hij.


  ‘Dat wil ik ook zo houden.’ Ze stond weer op. ‘Ik kan niet op je aanbod ingaan, want ik begrijp niet waarom je met iemand wilt trouwen die al eens voor je is weggelopen.’


  Hij haalde zijn schouders op terwijl ook hij opstond. ‘Misschien is dat de aard van de liefde. De vrouw vlucht en de man jaagt op haar.’ Hij keek haar aan. ‘Was dat je enige bedenking?’


  ‘Nee.’


  ‘Ah,’ zei hij. ‘Paola zal teleurgesteld zijn. Het was haar idee je te vragen.’


  ‘Zeg haar alsjeblieft dat het me spijt dat het niet gaat.’


  ‘Ik hoop dat je haar dat zelf wilt vertellen… en dat je haar vriendin wilt zijn tijdens je verblijf in Umbrië. Ze zou het heerlijk vinden als je bij haar op bezoek zou komen.’


  ‘Dat lijkt me niet zo’n goed idee.’ Het klonk verstikt.


  ‘Waarom niet?’ Guido Bartaldi spreidde zijn handen. ‘Ik aanvaard je besluit. Het kan dus geen kwaad.’


  Je hebt geen idee, dacht Clare. Gelukkig niet… Hardop zei ze: ‘Ik blijf hier misschien niet zo lang. Ik moet per slot van rekening…’ Ze zweeg abrupt, zich ervan bewust wat ze wilde zeggen.


  ‘De kost verdienen?’ vroeg hij scherp. ‘Toch neem je mijn aanbod niet aan.’


  ‘Ik ben een volwassen vrouw, signore. Ik maak mijn eigen keuzes.’


  ‘Een vrouw?’ vroeg hij bedachtzaam. ‘Is dat wel zo?’


  ‘Hoe… Hoe durf je?’ Ze staarde hem aan. ‘Mijn… mijn persoonlijke omstandigheden gaan je niets aan.’


  ‘Basta. Ik zeg niet dat je nog maagd bent,’ zei hij ongeduldig. ‘Daar gaat het niet om. Wat ik bedoelde, Chiara, is dat ik soms een bang kind zie wanneer ik naar je kijk… een kind dat alleen zichzelf pijn doet.’


  Op ijzige toon zei ze: ‘Bedankt voor je uiteenzetting. Als ik een psycholoog nodig heb, zal ik aan je denken.’ Ze zweeg even. ‘Je kunt Paola zeggen dat ze me hier kan bezoeken als ze dat wil. Dat zou ik leuk vinden. Misschien kunnen we een poppentheevisite houden.’ Ze raapte haar handdoek en de tijdschriften op. ‘Misschien wil je me nu verontschuldigen. Mijn peettante zal het prettig vinden je nog even te spreken voordat je gaat.’


  ‘Ik neem aan dat ze het ook prettig vindt met mijn oom te praten.’


  Hij klonk zelfs geamuseerd, de arrogante blaaskaak!


  ‘Hij had ook gehoopt je te ontmoeten, maar het is duidelijk dat je er niet voor in de stemming bent.’ Nu kwam hij dichterbij haar staan en bleef een ogenblik op haar neerkijken. ‘Ik heb je boos gemaakt,’ zei hij. ‘En een beetje bang, misschien. Dat was niet mijn bedoeling.’ Hij nam haar hand en bracht die aan zijn lippen, snel en teder. ‘Arrivederci, Chiara.’


  Zijn stem klonk laag… en intiem. De warmte van de zon omhulde haar als een gouden web waarin ze samen met hem gevangen was. Zonder iets te zeggen, staarde ze hem aan.


  Zijn toon veranderde, werd zakelijker. ‘Mocht je van gedachten veranderen over de baan, laat het me dan weten.’


  De teleurstelling was zo groot dat ze het bijna uitschreeuwde. In plaats daarvan trok ze haar hand ijlings terug en bood hem een ijskoude glimlach. Hooghartig zei ze: ‘Als Pasen en Pinksteren op één dag vallen, marchese. Tot ziens.’ Met opgeheven hoofd liep ze over het roze terras het huis binnen.


  Hoofdstuk 5


  


  


  


  Om de salone te vermijden ging Clare naar binnen door een zijdeur. Ze liep direct naar haar kamer, waar ze haar badjas en bikini uittrok en onder de douche ging. Onder de warme waterval ontspande ze zich geleidelijk. Met de ogen dicht genoot ze van de stralen tot ze zich als herboren voelde.


  Langzaam en grondig droogde ze zich af. Opeens drong het tot haar door dat ze intussen argwanend naar haar evenbeeld in de hoge spiegel van de badkamer staarde, alsof ze daar een vreemde zou kunnen aantreffen.


  Ze trok een donkergroene broekrok en een bijpassend, mouwloos topje aan. Terwijl ze haar vochtige haar borstelde, hoorde ze stemmen onder haar raam, en toen ze voorzichtig naar buiten gluurde, zag ze Guido Bartaldi met een oudere man, lang en knap, naar de wachtende limousine met chauffeur lopen. Onwillekeurig slaakte ze een zucht van opluchting, want ze was bang geweest dat Violetta hen had overgehaald te blijven lunchen. Dit keer zou niemand het nog geloven als ze weer zou veinzen dat ze ziek was.


  Eenmaal weer beneden trof ze haar peettante bij de hoge, glazen deuren naar het terras aan, starend naar de tuin, zo diep in gedachten dat ze opschrok toen Clare haar begroette.


  ‘Ah, carissima.’ Haar stem klonk licht verwijtend. ‘Ik vroeg me al af waar je was. Ik had je aan de Conte di Mantelli willen voorstellen.’


  ‘Het spijt me.’ Clare kuste haar peettante boetvaardig op de wang. ‘Ik raakte een beetje oververhit in de tuin en ben op mijn kamer wat verkoeling gaan zoeken.’ Zo onschuldig mogelijk keek ze rond. ‘Is je bezoek al weg?’


  ‘Ja.’ Violetta keek haar schuins aan. ‘Ik vlei me echter niet met de gedachte dat ze voor mij kwamen… Ik heb begrepen dat de marchese je een voorstel kwam doen.’


  ‘Ja,’ zei Clare bedaard. ‘Hij wilde me inhuren als chaperonne voor zijn aanstaande bruid.’


  ‘Dat zei zijn oom de Conte me ook, ja,’ verzuchtte Violetta. ‘Dat meisje vormt een groot probleem voor hen. Ze heeft inderdaad een sympathiek iemand nodig om haar gezelschap te houden.’ Ze keek Clare zijlings aan. ‘Ik heb de Conte gezegd dat jij ideaal zou zijn.’


  ‘Weet hij dat zijn neef me nog geen twee dagen geleden wilde laten opsluiten?’


  ‘Dat was een misverstand,’ zei Violetta. ‘Heel ongelukkig.’


  ‘Heel ongelukkig, zeg dat wel,’ zei Clare. ‘Ik had wel een strafblad kunnen krijgen en hier nooit meer werk kunnen vinden.’


  ‘Dat is niet gebeurd,’ zei Violetta sussend. ‘Bovendien zou die baan betekenen dat je hier in Umbrië kon blijven. Je weet dat ik dat erg graag zou willen, vooral omdat ik zelf geen kinderen heb.’


  Clare beet op haar lip. ‘Het spijt me, Violetta, maar ik heb het aanbod afgeslagen. Ik kan niet voor de marchese werken. Dat moet je toch begrijpen.’


  ‘Ik begrijp er niets van,’ zei Violetta. ‘Je zou in weelde leven en royaal betaald worden om een meisje bezig te houden. Hoe kun je nu zoiets weigeren?’


  ‘Heel gemakkelijk. Ik… Het is niet mijn levensdoel,’ antwoordde Clare, haar gelakte teennagels bestuderend.


  ‘Het is ook niet levenslang,’ zei haar peettante. ‘De Conte zei dat hij hoopte dat Paola zo spoedig mogelijk trouwt. Door het huwelijk zal ze wel ingetogener worden.’


  ‘Zoiets zei de marchese ook,’ zei Clare op effen toon. Een vreemd gevoel bekroop haar, alsof een ijzige vuist haar hart omklemde. ‘Intussen zal het niemand kwaad doen als hij zelf vaker bij haar is. Misschien zou het een goed begin zijn die maîtresse in Siena op te geven.’ Ze wierp Violetta een gemaakt lachje toe. ‘Wat gaan we eten? Ik heb een reuzentrek.’


  


  De volgende dagen deed Clare haar uiterste best om van haar vakantie te genieten. Ze hoorde niets meer vanuit Villa Minerva, dus nam ze aan dat de marchese haar weigering had aanvaard. Nu moest ze de hele geschiedenis uit haar hoofd zien te zetten.


  Het weer was heerlijk. Elke dag bracht ze veel tijd bij het zwembad door met zwemmen en zonnebaden, terwijl Violetta onder een parasol op haar teint lette. Ze reden een keer naar Urbino zodat Clare de kunstschatten in het schitterende Renaissance paleis wat boven de stad uittorende, kon bewonderen. Een andere dag brachten ze een bezoek aan Assisi, waar Violetta spijtig iets mompelde over de door de aardbeving veroorzaakte schade aan de twee grote basilieken San Francisco en Santa Chiara aan weerszijden van de stad. Meteen na de ramp was men met de restauratie van de beide gebouwen begonnen.


  ‘Was de aardbeving angstaanjagend?’ vroeg Clare.


  Violetta huiverde. ‘Het leek wel alsof de hele aarde bewoog, mia cara. Ik heb veel geluk gehad. Een paar dakpannen van het dak, en wat ruiten gesneuveld, dat was alles. Op andere plaatsen was er zo veel ellende en schade.’


  Op de terugweg naar Cenacchio keek Clare op naar de ruige Apennijnen, het theatrale decor achter de smalle weg waarop ze reden. Naar men zei, kwamen er nog wolven voor op die steile, beboste hellingen. Het gebergte zag er ongenaakbaar uit, alsof niets het kon verstoren. Toch hadden de recente bevingen maar weer eens bewezen hoe de kwetsbare aarde aan de genade van de natuurkrachten was overgeleverd.


  Zelfs wanneer de natuur zich rustig hield, zoals vandaag, woedden er innerlijke stormen. Te levendige dromen in verstoorde nachten, en overdag een vreemde, schrijnende leegte waaraan ze niet kon ontkomen.


  ‘Ik wil even stoppen in Cenacchio,’ zei Violetta toen ze bij het stadje aan kwamen. ‘Mijn advocaat wilde me een paar paperassen laten tekenen. Ga jij intussen maar lekker winkelen, dan spreken we af elkaar over een half uurtje weer te zien in het caffe op het plein.’


  Clare stemde van harte met het voorstel in. De wandeling door de smalle, hobbelige straatjes deed haar goed. Op haar gemak bekeek ze de etalages van de boetiekjes. In een boekwinkeltje kocht ze een toeristisch gidsje en, impulsief, een werkje over het leven van St. Clare van Assisi.


  Het half uur was zo voorbij, maar in het caffe was nog geen spoor van Violetta te bekennen. Onbezorgd nam Clare vast plaats onder de blauwgestreepte markies en bestelde een cappuccino. Bladerend in het boekje over de heilige kwam ze tot haar verrassing tot de ontdekking dat haar naamgenoot de patroonheilige van de televisie was.


  Er viel een schaduw op het tafeltje, en ze nam aan dat het Violetta was. Glimlachend keek ze op – in het gezicht van Paola.


  ‘Signorina… Clare?’ Paola glimlachte onzeker. ‘Ik hoopte al dat jij het was. Ben je alleen? Mag ik bij je komen zitten?’


  ‘Natuurlijk. Ik wacht op mijn peettante.’ Beleefd, maar zonder veel enthousiasme glimlachte Clare terug.


  ‘O, ja, Signora Andreati. Ik vond haar heel aardig. Si elegante.’


  ‘Ja, dat is ze ook,’ zei Clare, geraakt door de treurige klank in de stem van het meisje.


  Paola ging naast Clare zitten en legde een hand op haar arm. ‘Ik wilde je de hele tijd al zo graag spreken. Ik wilde zeggen hoe erg ik het vind wat Guido je heeft aangedaan.’ Ze schudde het hoofd. ‘Che bruto. Ik had toch gezegd hoe erg hij was?’


  ‘Ja,’ zei Clare, ‘maar ik vind dat je het niet nog eens moet zeggen. Het gaat wel over de man met wie je zult trouwen.’


  ‘Niente paura,’ zei Paola fel. ‘Nooit zal ik met hem trouwen.’ Angstig keek ze om zich heen. ‘Ik heb jouw hulp nodig.’


  Clare zuchtte. ‘Het spijt me, Paola, maar dat zou niet verstandig zijn. Ik kan je hier niet bij helpen. Je moet gewoon heel duidelijk laten blijken dat je het niet wilt.’


  ‘Je weet niet hoe het gaat.’ Paola begon te fluisteren. ‘Zijn oom is nu ook bij ons en hij zal me dwingen te doen wat ze willen.’


  Vol medelijden bedacht Clare dat Violetta dat ook had gezegd. ‘Je kunt toch met de priester praten?’ zei ze. ‘Hij zal je heus niet tegen je wil huwen.’


  ‘Hij doet alles wat Guido zegt,’ zei Paola somber. ‘Dat doet iedereen.’


  Clare kreunde inwendig. ‘Dan zal de marchese zich ook niets aantrekken van wat ik zeg.’


  ‘O, dat bedoelde ik ook niet.’ Paola boog zich samenzweerderig naar haar toe. ‘Als jij in Villa Minerva woont, kun je me helpen ontsnappen.’


  ‘Mag ik je eraan herinneren dat je dat al eens eerder hebt geprobeerd?’ vroeg Clare droog. ‘Als je fidanzato echt zo veel macht heeft, zal hij je binnen de kortste keren terugvinden. Waar zou je trouwens heen kunnen gaan?’ Ze leunde achterover. ‘Paola, het enige wat er op zit, is Guido ervan overtuigen dat het huwelijk een ramp zal worden.’


  ‘Er is nog een manier.’ Er verscheen een triomfantelijke blik in de ogen van het meisje. ‘Ik kan altijd nog met iemand anders trouwen.’


  Het hart zonk Clare in de schoenen. ‘Had je al iemand in gedachten?’


  ‘Dat weet je toch?’ Paola keek haar verwijtend aan. ‘Fabio, natuurlijk.’


  ‘Naturalemente,’ zei Clare. ‘Ik wist niet dat hij weer in beeld was.’


  ‘Hij heeft via Carlotta contact met me opgenomen,’ zei Paola op geheimzinnige toon. ‘Guido heeft hem ervan beschuldigd dat hij me alleen om mijn geld wilde. Hij heeft hem bedreigd, en hij heeft zich erdoor laten afschrikken, maar nu is hij er zeker van dat hij niet zonder me kan leven en is bereid het risico te nemen.’


  Dat zal best, dacht Clare, die sterk de neiging kreeg het meisje eens flink door elkaar te rammelen, al zou haar dat weinig helpen. Paola zou hooguit nog meer haar best doen haar leven te ruïneren. Natuurlijk zou ze de hele zaak aan Guido Bartaldi moeten overlaten, maar hij zou zijn aanstaande bruid waarschijnlijk in een klooster opsluiten, of iets dergelijks middeleeuws.


  Nee, Paola moest inzien wat voor iemand Fabio werkelijk was. Ze moest zo diep in hem teleurgesteld worden dat hij nooit weer een kans bij haar zou maken. Hij niet, en anderen van zijn soort ook niet, dacht Clare grimmig. Aan de andere kant was de marchese evenmin een geschikte echtgenoot voor haar. Ze pasten absoluut niet bij elkaar. Het huwelijk zou tot mislukken gedoemd zijn. Het kon haar natuurlijk niets schelen dat Guido Bartaldi zo’n puinhoop van zijn leven maakte. Het ging haar alleen om Paola. Ze mocht dan jong en makkelijk te beïnvloeden zijn, ze verdiende geen ongelukkige toekomst. Het meisje moest volwassen worden en op eigen benen leren staan in plaats van op andere mensen te vertrouwen.


  ‘Clare, je bent zo stil.’ Paola’s stem klonk ongedurig. ‘Waar denk je aan?’


  Clare glimlachte naar haar. ‘Ik zit te bedenken wat we het beste zouden kunnen doen.’


  ‘Wil je me dan echt helpen?’ Als bij toverslag klaarde Paola’s gezicht op. ‘Maar hoe dan? Guido heeft me verteld dat hij je heeft gevraagd mijn gezelschapsdame te worden, maar dat je niet wilde. Het zal mij niet lukken vaak genoeg naar Cenacchio te komen om elkaar te zien.’


  ‘Dan zal ik toch naar Villa Minerva moeten komen,’ zei Clare berustend.


  ‘Meen je dat? Ga je Guido zeggen dat je van gedachten bent veranderd? O, dat is fantastisch!’


  ‘Ja,’ zei Clare met een wee gevoel in haar maag.


  Als je het over de duivel hebt… Precies op dat moment zag ze hem naderen over het plein, samen met Violetta die aan zijn zijde levendig liep te babbelen.


  ‘Guido,’ riep Paola enthousiast. ‘Je raadt het nooit. Clare zei dat ze me toch gezelschap wil komen houden. Vind je dat niet geweldig?’


  Guido bleef staan, zijn blik dwaalde van Paola’s triomfantelijke glimlach naar Clares uitdrukkingsloze gezicht.


  ‘Dat is een hele verrassing,’ zei hij uiteindelijk. ‘De laatste keer dat ik je zag, leek je onvermurwbaar. Mag ik weten wat je van gedachten heeft doen veranderen?’


  ‘Ik heb tijd gehad om na te denken,’ antwoordde Clare volkomen naturel. ‘Ik zie nu in dat er voor mij ook voordelen aan zijn verbonden. Ik was toch al van plan een paar maanden in Italië te blijven, en als ik hier in de buurt werk, kan ik Signora Andreati in mijn vrije tijd bezoeken.’ Uitdagend keek ze hem aan. ‘Ik neem althans aan dat ik wel vrije tijd krijg?’


  Hij wierp haar een lange, uiterst koele blik toe. ‘Dat zijn maar details, signorina. Ik ben ervan overtuigd dat we tot overeenstemming kunnen komen.’


  ‘O, niet signorina,’ zei Paola. ‘Veel te saai, te ouderwets. Zeg gewoon Clare, dat doe ik ook. Dan kan ze jou Guido noemen.’


  ‘Aangezien ik bij de marchese in dienst treed, is enige formaliteit wel op zijn plaats,’ zei Clare.


  ‘Zoals je wilt, Miss Marriot. Wat het contact met je peettante betreft – dat hoeft geen probleem te zijn, want ik hoop dat ze de komende weken op Villa Minerva te gast wil zijn terwijl jij een beetje kunt wennen.’ Hij richtte zich met zijn charmante glimlach tot Violetta. ‘Welnu, signora‚ wilt u ons allen de eer aandoen de signorina te vergezellen, de eerste weken dat ze in mijn huis is?’


  Mooi niet, dacht Clare. Niemand was er ooit in geslaagd Violetta in dit jaargetijde uit Villa Rosa te krijgen. Maar goed ook, want Clare had wel een plaats nodig om zich af en toe te kunnen terugtrekken.


  Tot haar ontsteltenis dacht haar peettante er heel anders over. ‘Wat ontzettend aardig van u. Het zal me een genoegen zijn, marchese.’ Violetta keek hem smeltend aan toen hij zich over haar hand boog.


  ‘Ik wil natuurlijk uw plannen niet in de war gooien,’ zei Guido, ‘maar het zou prettig zijn wanneer Miss Marriot zo spoedig mogelijk met haar taak kan beginnen.’


  ‘Dat is geen probleem,’ zei Violetta meteen. ‘We staan tot uw beschikking, signore. Clare kan morgen al komen, en ik kom zodra ik wat maatregelen voor mijn afwezigheid heb getroffen.’


  Met open mond volgde Clare het gesprek. ‘Wel ja, regelen jullie mijn leven maar,’ mompelde ze heel zacht. Ze had het gevoel alsof ze door een meedogenloze golf werd meegesleurd, alsof ze alle grip op haar leven had verloren.


  Opeens drong het tot haar door dat hij haar gadesloeg, en toen ze opkeek, zag ze een lichte glimlach om zijn mond. In een stille uitdaging stak ze haar kin naar voren. Kon ze zijn blik maar lezen. Hij droeg vandaag geen zonnebril, maar het maakte geen verschil, hij bleef een raadsel voor haar.


  ‘Kom, Paola.’ Guido Bartaldi stak zijn hand uit. ‘We gaan naar huis om de ontvangst van onze gasten voor te bereiden.’


  Het meisje pruilde even maar stond toch op. Heel gewoon stak ze haar arm door de zijne op een manier die al haar protesten tegen hun relatie tegensprak.


  Met een vreemd gevoel dacht Clare dat ze misschien toch helemaal geen moeite hoefde te doen. Misschien volstond het wanneer hij haar netjes het hof maakte, vriendelijk en romantisch was. Dan zou ze ongetwijfeld alle onzin vergeten en als een rijpe appel voor hem te vallen. Dat zou een heleboel problemen oplossen, dacht ze met een zucht nadat ze afscheid van elkaar hadden genomen. Waarom was ze niet blij met dat vooruitzicht?


  


  ‘Je hebt nieuwe kleren nodig,’ zei Violetta over een nieuw kopje cappuccino heen.


  ‘Daar hebben we het volgens mij al eerder over gehad.’ Clare wierp haar peettante een wanhopige blik toe. ‘Er mankeert niets aan mijn garderobe.’


  ‘Het is niet geschikt voor Villa Minerva,’ zei Violetta standvastig.


  ‘Wel voor mijn werk daar,’ zei Clare al even resoluut. ‘Jij bent er te gast, maar ik ben gewoon in dienst.’


  ‘Je bent aangenomen als gezelschap voor Paola. Je zult aan haar sociale leven moeten deelnemen, dus heb je daar kleren voor nodig.’


  ‘Ik draag nu toch zeker geen lompen?’ vroeg Clare verontwaardigd. ‘Je hebt al een avondjurk voor me gekocht. Meer heb ik niet nodig.’


  Violetta slaakte een misnoegde zucht. ‘Dio, wat ben je toch koppig… en blind,’ zei ze. ‘Begrijp je niet dat dit een uitstekende kans voor je betekent?’


  ‘Het is een gewone baan, met hopelijk aan het einde een goede referentie,’ antwoordde Clare bedaard.


  ‘In deze baan zul je veel mensen ontmoeten.’ Violetta bewoog haar hand zo heftig dat haar cappuccino bijna van tafel vloog. ‘Het kan je leven veranderen.’


  Effen staarde Clare haar aan. ‘Mannen, bedoel je zeker?’


  ‘Nou, en?’ Violetta keek haar verdedigend aan. ‘Wat is daar mis mee? Je bent een mooie, jonge vrouw.’


  ‘Dat wil niets zeggen,’ zei Clare zo luchthartig mogelijk. ‘James heeft me zo vaak verteld dat ik de mooiste vrouw was die hij ooit had gezien. Toch kon ik niet concurreren met Ginny Parrish en de miljoenen van haar vader.’ Ze glimlachte wrang. ‘Het is niet voldoende om alleen maar mooi te zijn, heb ik ontdekt.’


  ‘Dat is er dus gebeurd.’ Er blonk medelijden in Violetta’s heldere ogen. ‘Je hebt er nooit iets over verteld.’


  ‘Ik weet ook niet waarom ik het nu wel vertel,’ zei Clare vermoeid. ‘Misschien omdat ik er door dat zakelijke huwelijk tussen Paola en Guido weer aan herinnerd word.’


  ‘Cara‚ niet alle mannen zijn zoals die James. Op een dag kom je iemand tegen die om je geeft omdat je bent wie je bent. Ongeacht hoeveel geld je bezit.’


  ‘Dat hoop ik dan maar,’ verzuchtte Clare. ‘Maar zo’n man zal ik wel niet in Villa Minerva ontmoeten. Zo werkt het nu eenmaal niet.’ Ze zweeg kort. ‘Misschien kunnen we beter naar huis gaan. Dan kan ik mijn spullen inpakken.’


  ‘O, je bent onmogelijk,’ riep Violetta geërgerd.


  ‘En jij niet dan?’ zei Clare. ‘Waarom heb je Guido Bartaldi’s uitnodiging aangenomen? Iedereen weet dat je in de zomer altijd thuis blijft.’


  Violetta haalde haar schouders op. ‘Het is niet gemakkelijk een man als hij iets te weigeren, zoals je zelf ook hebt ontdekt, carissima,’ zei ze. ‘Bovendien kunnen we elkaar nu regelmatig zien, en dat is heel attent van hem.’


  ‘Nou, hij is een heuse barmhartige Samaritaan,’ zei Clare ironisch. ‘Je zult er trouwens zelf ook mensen ontmoeten.’ Opeens schoot ze in de lach. ‘Wie weet verandert jóuw leven wel!’


  ‘Wat een belachelijk idee,’ zei Violetta koel. ‘Je weet best dat ik nooit een andere relatie aan zal gaan.’


  ‘Dat heb je altijd al gezegd,’ zei Clare lichtelijk onthutst. ‘Toch blijft het mogelijk.’


  ‘Ik kan het niet en ik wil het niet,’ zei Violetta duidelijk uit haar humeur. ‘Ik heb geen zin meer in dit dwaze gesprek.’ Ze pakte haar tas. ‘We gaan, als je zover bent.’ Over haar schouder merkte ze nog op: ‘Vergeet niet dat jij de eerste was die van gedachten veranderde.’


  Gedwee volgde Clare haar naar de auto, verbaasd om de plotselinge uitval van haar peettante. Het moest door Villa Minerva komen, dacht ze. Die plaats had op iedereen een slechte invloed. Wat voor effect zou het op haar hebben?


  Hoofdstuk 6


  


  


  


  Geschrokken bleef Clare even liggen. Starend naar het raam vroeg ze zich af waarvan ze wakker was geworden. De vorige keer dat ze uit de slaap was opgeschrokken, was het de schuld van Guido Bartaldi. Daarom durfde ze nu bijna niet om zich heen te kijken, bang de schaduw van zijn lange gestalte te zien.


  Vermanend sprak ze zichzelf toe dat ze last begon te krijgen van achtervolgingswaan. In de kamer was geen ander geluid te horen dan het gezang van vogels, en er was niemand te zien.


  Met een zucht keek ze op haar horloge dat op het nachtkastje lag. Het was nog heel vroeg. Zo vroeg dat verder niemand in het huis wakker zou zijn. Toch was het te laat om verder te slapen, al was ze nog zo moe na weer zo’n rusteloze nacht vol dromen.


  Wat mankeerde haar? Ze was altijd zo’n gezonde slaapster geweest. Als ze dromen had, herinnerde ze zich er na het ontwaken niets meer van. Nu was dat heel anders. Met geen mogelijkheid kon ze haar nieuwe dromen negeren of vergeten.


  Tot haar ergernis was James ook in haar droom opgedoken. Met zijn charmante glimlach en strelende stem had hij gezegd dat het feit dat hij met iemand anders trouwde, niet betekende dat ze hun relatie moesten beëindigen. Ongelovig had ze geluisterd naar het halfslachtige leven wat hij voor haar had uitgestippeld. Vervolgens liep hij in haar verbeelding stapje voor stapje terug door een lange, donkere tunnel. Met elke stap werd hij kleiner, tot hij uiteindelijk was verdwenen.


  Ze huiverde weer bij de herinnering. In werkelijkheid was het anders verlopen. Ze hadden een daverende ruzie gehad, en hij was razend weggelopen onder het verwijt dat ze burgerlijk en kleingeestig was en dat hij wel terugkwam wanneer ze volwassen was. Woedend had ze hem nageroepen wat hij dan wel onder volwassenheid verstond.


  In haar droom kon ze echter niet praten of bewegen. Ze voelde alleen de pijn van het verraad; het afschuwelijke besef dat James, van wie ze hield en die naar ze geloofde ook van haar hield, alles wat ze samen hadden gedeeld gewoon aan de kant kon zetten, alleen om het geld wat Ginny bezat.


  ‘Ik hou natuurlijk niet zo veel van haar als van jou,’ had hij herhaaldelijk gezegd, ‘maar onze families willen nu eenmaal dat we met elkaar trouwen. Haar vader en die van mij doen veel zaken met elkaar. Ik… Ik kan me niet veroorloven mijn eigen weg te gaan, maar dat hoeft voor ons geen verschil te maken.’


  Zoals altijd had ze geantwoord: ‘Het maakt al het verschil in de wereld, James, want ik wil niet blijven.’


  Deze nacht had ze James weer in haar droom gezien. Hij stond voor het altaar in een grote, Gotische kerk, met Ginny naast hem in een witte jurk met sluier. Ze wilde naar hem toe rennen om de plechtigheid tegen te houden, maar haar benen waren loodzwaar, en hoe harder ze rende, hoe groter de afstand tussen hen leek te worden. Toen ze na een eeuwigheid eindelijk naast hem stond en zijn arm greep, was het niet James die haar minachtend aankeek, maar Guido Bartaldi.


  Natuurlijk kon ze haar droom wel verklaren. Het gesprek met Violetta had de herinneringen aan James, waarvan ze had gedacht dat ze die allang had verwerkt, weer in alle hevigheid opgeroepen. Wat de marchese betrof – op de een of andere manier was hij nooit uit haar gedachten. Al beet ze liever haar tong af dan dat ze dat zou toegeven.


  Het was alsof hij in haar gedachten gebrand stond, bedacht ze rusteloos. Het leek wel onmogelijk om hem uit te bannen. Ach nee, niet echt onmogelijk. Op den duur zou het wel slijten, maar dan was het wel noodzakelijk zo snel mogelijk uit zijn buurt te zijn. Het domste wat ze kon doen, was met hem onder een dak wonen.


  Daar had ze nooit mee moeten instemmen, besefte ze met samengeknepen keel. Hij was net zo erg als James. Een man die een zakelijk huwelijk sloot in plaats van zijn hart te volgen. Een man die verwachtte dat uitgerekend zij zijn weerbarstige bruid wel gewilliger zou maken. Alles in haar kwam tegen dat idee in verzet. Eigenlijk was het een belediging, ook al kon hij niet weten dat dit bij haar zoveel akelige herinneringen oprakelde.


  Maar ze hoefde er niet aan mee te werken! Ze schoot overeind in bed, opeens vastbesloten. ‘Ik hoef dit niet te doen,’ zei ze hardop. ‘En ik doe het ook niet! Ik moet hier zo snel mogelijk weg, koste wat kost. Terug naar de veilige, echte wereld.’


  Ze zwaaide haar voeten op de vloer. Als ze snel was, kon ze nu al vertrekken, nog voor iedereen wakker was. Dan zou ze al kilometers ver zijn voordat iemand haar miste. Haar spullen had ze zo gepakt. Het enige wat ze hoefde te doen, was alles in de gehuurde Fiat zetten en wegrijden.


  De eerstkomende uren zou Violetta haar zeker niet storen, want ze had gezegd dat ze een goede nachtrust nodig had als voorbereiding op de komende beproeving.


  ‘Beproeving?’ Violetta had de ogen ten hemel geslagen. ‘De meeste meisjes zouden er heel wat voor over hebben om in jouw schoenen te mogen staan.’


  ‘Ik ben nu eenmaal niet de meeste meisjes,’ had Clare verklaard met een zoen op haar wang.


  Tot haar opluchting had het slechte humeur van haar peettante niet lang geduurd. Zodra ze in Villa Rosa terug waren, was ze weer even charmant geweest als altijd.


  Waarom had Violetta zich nou zo druk gemaakt, vroeg ze zich af. Fronsend raapte ze wat kleren bijeen op weg naar de badkamer. Eenmaal onder de douche was Violetta al snel weer uit haar gedachten verdwenen. Ze concentreerde zich op haar vluchtplan. Waarschijnlijk kon ze het beste naar Rome terugkeren, dacht ze. Daar kon ze gemakkelijker opgaan in de grote massa… voor het geval dat er iemand achter haar aan zou komen.


  In Rome zou ze naar een reisbureau gaan en de eerste de beste vlucht naar Engeland boeken. Voor haar peettante zou ze een briefje achterlaten met de mededeling dat ze van gedachten was veranderd en met stille trom was vertrokken om haar niet in verlegenheid te brengen. Ze hoopte alleen dat Violetta toch nog welkom was in Villa Minerva, want ze besefte dat Violetta zich erop had verheugd.


  Vervolgens dacht ze aan Paola. Dat bleef een probleem, vooral omdat Fabio weer roet in het eten kwam gooien. Ze klemde haar lippen op elkaar. Helaas moest ze nu haar eigen belangen vooropstellen. Ze nam zich Violetta in haar brief te waarschuwen voor Fabio. Sinds Violetta weduwe was, werd ze voortdurend bestookt door dat soort mannen. Ongetwijfeld zou zij er wel raad mee weten. Waarschijnlijk kon zij Paola wel op andere gedachten brengen.


  Zachtjes sloop ze de trap af. Uit de keuken kwamen geluiden die erop wezen dat Angelina haar dag was begonnen. Heel voorzichtig opende ze de zware, houten deur. Ze kromp ineen toen de hengsels piepten, maar sloop verder, het heldere zonlicht tegemoet.


  Even was ze verblind. Ze knipperde met de ogen. Zodra haar blik weer helder was, zag ze dat er een auto onder aan de trap stond. Een lange, donkere, sportieve wagen. Tegen de motorkap stond een lange, donkere en absoluut onsportieve man geleund.


  Guido Bartaldi, volkomen op zijn gemak, zag eruit alsof hij alle tijd van de wereld had.


  Ontzet bleef ze staan. Vol afschuw zakte haar mond open.


  ‘Buongiorno.’


  Glimlachend keek hij naar haar op, haar hart sloeg een slag over.


  ‘Het is een prachtige dag.’


  Ze hervond haar stem, maar ze kon niet veel meer dan stamelen. ‘Wat… Wat doe jij hier?’


  ‘Ik kom voor jou, om je naar Villa Minerva te begeleiden.’ Spottend trok hij zijn wenkbrauwen op en keek naar haar bagage. ‘Iets zei me dat je vroeg zou zijn.’ Hij liep de trap op en nam de tas van haar over. ‘Ik had gelijk. Dat belooft nog wat voor de toekomst, vind je niet?’


  ‘Nee.’ Clare haalde diep adem. ‘Het was… eh… heel attent van je, maar ik kan heel goed zelf de weg naar je huis vinden.’


  ‘Daar twijfel ik niet aan, mia cara‚’ zei hij over zijn schouder. ‘Het enige waaraan ik twijfelde, was of je onze overeenkomst wel zou nakomen. Ik ben van nature nogal achterdochtig.’ Hij legde haar bagage in de kofferbak en opende het portier voor haar. ‘Zullen we dan maar?’


  Clare stak haar kin naar voren. ‘Ik heb zelf vervoer, dank je.’


  ‘O, ja,’ zei hij zacht. ‘De gehuurde Fiat. Die staat hier niet meer.’


  Clare keek en zag dat de parkeerplaats naast Violetta’s auto inderdaad leeg was. ‘Waar is hij?’ vroeg ze schril.


  Zijn stem klonk zijdezacht. ‘Ik heb hem vanochtend heel vroeg al laten halen om naar het verhuurbedrijf in Perugia te laten terugbrengen. De rekening is voor mij. Ik hoop dat het je instemming kan vinden.’


  ‘Helemaal niet,’ zei Clare furieus. ‘Hoe durf je van alles voor me te regelen zonder het me te vragen?’


  ‘Het valt niet mee je iets te vragen,’ zei hij, ‘aangezien je een groot deel van de tijd blijkt te slapen. Ik was hier gisteravond, en je peettante vond het een goed idee. Ze heeft me de paperassen en sleutels gegeven.’


  ‘Wat een samenzwering,’ zei Clare ijzig. Nu wist ze waardoor ze wakker was geworden; van het geluid van de Fiat die werd weggehaald. ‘Ik wist niet dat autoverhuurders al zo vroeg begonnen.’


  ‘Dat doen ze ook niet, maar mijn werknemers zo nodig wel.’ Hij liet dit even tot haar doordringen. ‘Welnu, zullen we dit onderwerp laten varen, of wil je er onderweg nog over discussiëren?’


  ‘Sinds wanneer mag ik kiezen?’ vroeg Clare op bittere toon.


  Hij lachte. ‘Sinds het geen kwaad kan voor jou of voor mij, cara.’


  Clare bleef nog staan. ‘Ik heb nog geen afscheid genomen van mijn peettante.’


  ‘Ik wist niet dat je dat van plan was,’ mompelde hij vermaakt. ‘Ze heeft trouwens gisteravond gezegd dat je haar niet hoefde te storen omdat ze je binnenkort weer ziet.’ Zijn donkere ogen hielden de hare gevangen. ‘Is er nog iets, of zullen we gaan?’


  Dit was het moment om hem mee te delen dat ze zich had bedacht. Dat ze niet van plan was met hem waar dan ook heen te gaan. Dit was haar kans het huis weer binnen te gaan, zich in haar kamer op te sluiten en Angelina te zeggen dat ze Marchese Bartaldi niet weer wilde spreken zolang ze onder Violetta’s dak verbleef.


  De woorden wilden niet komen. Niet nu hij naar haar keek en haar dwong hem te blijven aankijken. Het lot was tussenbeide gekomen. De teerling was geworpen. Het was te laat… Dat was het vanaf het begin al geweest, dacht ze gelaten. Langzaam liep ze de trap af naar de wachtende auto.


  


  ‘Wat ben je stil.’


  Clare, die al sinds ze waren vertrokken voor zich uit had zitten staren, schrok op toen Guido het woord tot haar richtte.


  ‘Ben je zenuwachtig voor de rit? Ga ik te snel voor je?’


  Een beladen vraag, dacht Clare. Op koele toon gaf ze antwoord. ‘Ik ben niet zenuwachtig. Je bent een uitstekende chauffeur… zoals je ongetwijfeld weet.’


  De weg kronkelde tussen de hoge, beboste heuvels, maar ze wist meteen dat hij de machtige wagen volledig onder controle had. Zoals hij alles altijd onder controle had, dacht ze zuur. Meer dan ooit was ze zich bewust van zijn nabijheid; zijn hand op slechts enkele centimeters afstand van haar dij wanneer hij moest schakelen, de bewegingen van de spieren in zijn bovenarmen bij het sturen… Ze deed haar best normaal te blijven ademhalen en het snellere kloppen van haar hart te negeren. Haar hele lichaam reageerde op hem.


  Hij wierp haar een snelle blik toe. ‘Zit je dan te pruilen omdat je met me mee moest?’


  Verontwaardigd keek ze hem aan. ‘Ik pruil niet. Zeg, ben je met al je personeel zo autoritair?’


  ‘Dat weet ik niet.’ Het klonk licht geamuseerd. ‘Zoiets moet je ook niet aan mij vragen, maar aan mijn personeel.’ Opnieuw keek hij haar even aan. ‘Laat me je één ding alvast duidelijk maken, Chiara. Ik beschouw jou niet als een personeelslid.’


  Ze verstijfde. ‘Dat begrijp ik niet. Je wilde dat ik voor je kwam werken.’


  ‘Si,’ zei hij instemmend, ‘maar ik wil liever dat je met me samenwerkt. Dat je een collega bent… of een vriendin.’


  Gekwetst keek ze hem aan. ‘Dat… Dat kan niet.’


  ‘Waarom niet, cara mia? Je zult onder mijn dak wonen en bent praktisch een gezinslid.’


  ‘Je geeft me een salaris, signore. Daardoor ben ik een werkneemster. Anders zou ik het niet willen,’ voegde ze er nadrukkelijk aan toe. ‘En nu we het er toch over hebben… Ik heb liever dat je geen koosnaampjes voor me gebruikt. Dat vind ik niet gepast.’


  Het was even stil. ‘Hoe wil je dan genoemd worden?’


  Ze beet op haar lip. ‘Dat weet ik niet. Hoe noemde je Paola’s vorige gezelschapsdame?’


  ‘Signora,’ antwoordde hij op ernstige toon. ‘Maar zij was veel ouder. Bovendien had ze geen haar als zonnestralen en geen honingzoete mond. Begrijp je het probleem?’


  ‘Als je doorgaat met zulke opmerkingen, signore‚ wordt het onmogelijk voor je te werken. Dan kun je nu beter stoppen zodat ik uit kan stappen.’


  ‘Per Dio‚’ grinnikte hij. ‘Mag ik niet eens een heel klein beetje flirten?’


  ‘Absoluut niet,’ zei ze krachtig, boos omdat hij haar openlijk uitlachte. ‘Alleen maar met Paola.’


  ‘Wat saai,’ mompelde hij.


  Clare slikte. ‘Als je er zo over denkt, moest je nog maar eens goed over dat huwelijk nadenken. Zo te horen wordt het een ramp.’


  ‘Ik vind je tamelijk openhartig… voor een bediende.’ Hij liet dit even op haar inwerken. ‘Wees maar gerust. Ik zal me elke dag meer bij mijn lot neerleggen.’


  ‘Het gaat niet alleen om jou. Hoe staat het met Paola?’


  Hij haalde zijn schouders op. ‘Het is aan jou dat uit te vinden.’


  ‘En als dat niet lukt?’ vroeg ze langzaam. ‘Wat doe je als ze niet met het huwelijk instemt?’


  Hij lachte. ‘Ik heb een oneindig vertrouwen in je overredingskracht, mia bella.’ Zijn stem werd harder. ‘Er zit voor Paola trouwens niets anders op dan te trouwen. Ze heeft geen beroepsopleiding, hoewel ze het er soms over heeft dat ze model zou willen worden, en ze heeft geen diploma’s. Op school werd ze beschouwd als een charmant leeghoofd.’


  ‘Misschien zou ze een uitstekend model zijn,’ zei Clare zonder veel hoop.


  ‘Ze ziet er goed uit,’ zei hij, ‘maar ze heeft geen zelfdiscipline. Ze is niet iemand die voor de middag graag opstaat. Ik betwijfel ook of ze genoeg uithoudingsvermogen heeft. Het modellenbestaan vergt lichamelijk nogal wat van je.’


  Clare beet op haar lip. ‘Arme Paola.’


  Hoofdschuddend zei hij: ‘Je hoeft geen medelijden met haar te hebben. Ze zal gelukkig worden en beschut kunnen leven. Ze heeft voornamelijk iemand nodig die voor haar zorgt en haar voor fouten behoedt.’


  ‘Zoals de verkeerde man huwen.’


  Hij wierp haar een loom glimlachje toe. ‘Tegen de tijd dat het huwelijk plaatsvindt, mia bella‚ zal ze er heel anders over denken. Dat garandeer ik je.’


  Een vreemde emotie golfde door Clare heen, een mengeling van woede en een soort afgunst. ‘De hemel sta haar bij.’


  


  Villa Minerva lag boven een klein dal. Het was opgetrokken uit verweerde terracotta stenen en beschermend omsloten door de uitlopers van de donkergroene hellingen die erachter oprezen.


  Het deed Clare denken aan een oude, trotse leeuw die in de zon lag te slapen. Haar hart sprong onwillekeurig op toen ze het voor het eerst tussen de bomen zag liggen. Ze had iets veel statigers en indrukwekkenders verwacht, maar afgezien van de aanzienlijke afmetingen zag de villa er geruststellend huiselijk uit. Pas toen ze haar reisgenoot ‘dank je’ hoorde mompelen, besefte ze dat ze haar bewondering hardop had uitgesproken.


  Een paar minuten later reed de auto door een hek met grote, stenen zuilen, tot voor het huis. Op de grote, geplaveide voorhof spoot een fontein in barokstijl sierlijke waterbogen door de lucht. Guido had de auto nog maar net onder aan de korte trap tot stilstand gebracht toen Paola naar beneden kwam rennen.


  ‘Clare, je bent er.’ Haar gezicht stond op storm. ‘Dat had ik niet meer verwacht… Niet nu Guido nog een gevangenbewaarder voor me heeft ingeschakeld,’ zei ze met een venijnige blik naar de marchese die juist uitstapte.


  ‘Zo,’ zei hij. ‘Tonio is er dus ook al. Bene.’


  ‘Helemaal niet goed,’ zei Paola.


  Clare onderbrak haar. ‘Neem me niet kwalijk,’ zei ze op effen toon. ‘Ik had begrepen dat ik je hier gezelschap kwam houden, Paola. Als een vriendin. Niet als een gevangenbewaarder. Als je me zo beschouwt, vertrek ik nu meteen.’


  ‘Nee, zo bedoelde ik het niet.’ Verzoenend legde Paola een hand op haar arm. ‘Ik zei het verkeerd, omdat ik zo boos werd toen Tonio kwam.’


  ‘Dat begrijp ik niet,’ zei Guido kil. ‘Hij moet hier zijn voor zaken, en het is voor hem veel prettiger in ons huis te verblijven. Zijn aanwezigheid heeft niets met jou te maken. Je hoeft hem niet eens te spreken.’


  ‘Niet spreken?’ Paola keek hem woedend aan. ‘Ik ken hem al mijn hele leven, en dan zou ik niet met hem spreken?’ Ze greep Clares hand. ‘Kom mee, dan breng ik je naar je kamer.’


  ‘Mijn bagage,’ zei Clare.


  ‘Daar zal Matteo wel voor zorgen.’ Paola trok haar het huis binnen.


  ‘Matteo?’


  ‘Guido’s maggiordomo. Zijn vrouw, Benedetta, is de huishoudster.’


  Inmiddels stond Clare in een ruime hal met een plavuizen vloer. Aan het andere eind ervan leidde een brede, stenen trap naar de eerste verdieping. Zonlicht filterde door hoge, smalle ramen, en onderweg naar de trap zag Clare een aantal dubbele deuren op gelijke afstand van elkaar. Voordat ze kon bedenken wat zich daarachter zou bevinden, werd ze al verder geleid, de trap op.


  ‘Vormen zij al het personeel?’ vroeg ze ietwat ademloos.


  ‘Dio, nee.’ Paola lachte. ‘We hebben een kok, twee dienstmeisjes, Guido’s chauffeur en zijn secretaris. Verder is Alberto er nog, de tuinman, met zijn twee hulpjes. En Franco, die voor de paarden zorgt…’


  ‘Een hele staf, dus,’ zei Clare droog. ‘Ik wist niet dat er paarden waren.’


  ‘Guido houdt van paarden.’ Paola’s stem klonk afwerend. ‘Vroeger speelde hij polo.’


  ‘Rij je zelf niet?’


  Paola huiverde overdreven. ‘Nee. Ik speel ook geen tennis, hoewel Guido wil dat ik dat leer.’


  ‘Tennis is een prachtige sport,’ zei Clare met een glimlach.


  Heftig schudde Paola het hoofd. ‘Veel te vermoeiend. Ik hou trouwens niet van rennen. Soms ga ik wel eens zwemmen,’ voegde ze er tamelijk zelfvoldaan aan toe.


  Zo te horen had de marchese gelijk wat betrof Paola’s uithoudingsvermogen, dacht Clare. Intussen liepen ze door een brede gang.


  ‘Tennis jij dan wel? En ga je paardrijden?’


  ‘Eh… Ja.’


  ‘Vind je dat dan echt leuk?’ Toen Clare knikte, slaakte Paola een diepe zucht. ‘Dat zal ik nooit kunnen begrijpen. Het komt wel goed uit, want dan kun je Guido gezelschap houden zodat ik met rust gelaten kan worden.’


  Dat was niet precies het plan, wilde Clare juist vertellen, toen Paola aankondigde: ‘Hier is je kamer.’ Met een zwaai opende ze de deur naar de grootste slaapkamer die Clare ooit had gezien.


  Clare had altijd gevonden dat Violetta in luxe leefde, maar nu staarde ze met ogen als schoteltjes naar het grote bed met het baldakijn en gordijnen van ivoorkleurige zijde. De bijpassende sprei was versierd met gouddraad. De rest van het meubilair was ook al zo groot, gemaakt van een donkere, rijk bewerkte houtsoort. Er waren grote ramen met daarachter een breed balkon met een prachtige, gietijzeren balustrade. De kilte van de marmeren tegels op de vloer werd verzacht door prachtige kleden in blauw, groen en goud.


  De aangrenzende badkamer was al even luxueus, in grijs en zilver, met een diep verzonken groot bad. Er lagen stapels donzige, witte handdoeken met het Bartaldi-embleem, en allerlei toiletartikelen op de plankjes met de spiegels erachter.


  ‘Mijn kamer ligt verderop in de gang, en Signora Andreati krijgt de kamer naast je,’ zei Paola. ‘Hoe vind je het?’


  Clare haalde eens diep adem. ‘Het is… overweldigend. Heel comfortabel. Ik kan mijn ogen bijna niet geloven.’


  Verbaasd keek Paola haar aan. ‘Het is heel ouderwets. Antiquato,’ zei ze verachtelijk. ‘Guido weigert het te laten veranderen.’ Haar ogen lichtten op. ‘Je zou het appartement van mijn stiefmoeder in Rome eens moeten zien. Dat is pas elegant en modern.’ Met een zucht wees ze naar het zijden koord naast het bed. ‘Als je iets nodig hebt, hoef je maar te bellen, en Filumena, een van de dienstmeisjes, komt meteen.’


  ‘Ik zou niet weten wat ik nog nodig had.’


  ‘Guido wilde dat je niets te klagen zou hebben.’ Paola trok een gezicht. ‘Wat je ook van hem kunt zeggen, hij is een goede gastheer. Ik ben blij dat hij je al zo vroeg heeft gehaald, want nu kunnen we samen ontbijten. Kom je beneden wanneer je zover bent?’ Bij de deur bleef ze even staan en fluisterde op mysterieuze toon: ‘Daarna kunnen we praten, plannen maken. Ciao.’


  Met een onbestemd gevoel bleef Clare achter. Natuurlijk had Paola het recht zelf over haar toekomst te beslissen, maar daar wilde ze liever niet in betrokken raken, zeker niet nu Fabio ermee te maken had. Ze moest goed op haar tellen passen.


  Intussen was er niets op tegen zich hier te vermaken. Vol welgevallen keek ze nogmaals de luxueus ingerichte kamer rond. Haar blik werd bedachtzaam toen ze het grote bed weer zag. Zou het net zo zacht zijn als het eruitzag? Om dat te ontdekken, nam ze een flinke sprong en belandde ze midden op het bed, waar ze op en neer sprong om de veren te testen, die de proef met gemak doorstonden.


  Ze draaide zich op haar rug en bleef gelukzalig liggen, haar armen van zich af, starend naar het zijden baldakijn boven haar. Dromerig dacht ze dat dit ongeveer het gevoel moest zijn wanneer je op een wolk dreef. Wat zou ze hier heerlijk in kunnen slapen. Eigenlijk had ze daar nu wel zin in. Zich heerlijk laten wegdrijven…


  Een klop op de deur betekende het einde van haar mooie droom en de aankomst van haar bagage. Hoe heette het dienstmeisje ook alweer? Filumena?


  Ze riep: ‘Binnen!’ Zodra ze hoorde dat de deur werd geopend, zei ze: ‘Zet mijn tas maar bij de cassetone‚ Filumena. Ik pak straks wel uit.’


  ‘Zoals u wenst, signorina.’


  De geamuseerde stem klonk bepaald niet vrouwelijk. Met een ruk ging Clare rechtop zitten en trok haar verkreukelde rok naar beneden. Blozend keek ze toe toen Guido haar bagage bij de ladekast neerzette.


  ‘Het spijt me dat ik je liet schrikken,’ zei hij. ‘Ik wilde alleen even zien of alles naar wens is.’


  Clare slikte. ‘Eh… Ja, alles is naar wens,’ bracht ze uit. Ze durfde niet naar zijn gedachten te raden bij haar aanblik op zijn ongetwijfeld kostbare beddensprei.


  Hij liep naar haar toe en bleef bij het voeteneinde van het bed staan. Met een glimlach zei hij: ‘Het bed bevalt je wel?’


  Clare knikte woordeloos.


  ‘Mijn moeder kreeg deze kamer toen ze hier voor haar huwelijk kwam wonen, terwijl mijn vader haar het hof maakte.’ Zijn stem klonk bespiegelend. ‘Dit is op veilige afstand van zijn kamer aan de andere kant van de gang. Bovendien sliep haar moeder in de kamer naast haar. Toch heb ik me vaak afgevraagd of, in de lange, zwoele middagen hier in Umbrië, de liefde niet toch haar weg vond. Het is nu eenmaal een hele verleiding wanneer je met degene naar wie je verlangt, onder een dak woont… denk je ook niet, Chiara?’


  ‘Ik… Dat weet ik niet.’ Haar mond was droog, maar haar lichaam leek opeens te smelten, opgewonden door het beeld wat hij had opgewekt. Ze kon een zweetdruppeltje tussen haar borsten voelen glijden, en haar tepels drongen hard tegen haar topje. De warmte die zich vanuit haar dijen verspreidde, leek haar te overweldigen en tot dwaasheid te verleiden.


  Een geheime, eeuwenoude wijsheid zei haar dat ze alleen maar haar hand naar hem hoefde uit te steken, hem naast zich te trekken… en haar lichaam zou hem toebehoren.


  Heel even, een paar honingzoete ogenblikken lang, zou hij ook haar toebehoren… maar alleen heel basaal, alleen lichamelijk. Meer kon er nooit zijn. Zij, daarentegen, zou hem haar hart en ziel geven. Het meest ongewenste geschenk van het jaar, dacht ze vertwijfeld.


  Niemand zou ooit weten hoe weinig het had gescheeld dat ze haar trots en zelfrespect had verraden. Toen ze sprak, klonk haar stem koel en bedaard. De stem van een vreemde. ‘Dat was vroeger, signore. Met andere mensen. Neem me niet kwalijk, ik wil graag mijn spullen uitpakken. Wil je Paola zeggen dat ik zo beneden kom?’


  Even was het stil. ‘Maar natuurlijk.’


  Ze keek hem niet na, en het was eerder haar gevoel dan haar gehoor waardoor ze wist dat hij de deur achter zich had gesloten.


  Hardop, met een nieuwe overtuiging, zei ze: ‘Ik moet heel erg oppassen. Anders…’


  Ze huiverde.
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  Natuurlijk kon ze niet op haar kamer blijven, hoe graag ze dat ook wilde. Daarmee zou ze toegeven dat hij tot haar was doorgedrongen. Dat hij haar had opgewonden. Die overwinning gunde ze hem niet. Hij had voor Paola gekozen en zou met haar trouwen. Zo eenvoudig was het. Verder was alles een spel voor hem, misschien omdat Paola’s lauwe reactie hem verveelde.


  Het was dus zaak dat Clare zich teweerstelde. Niet door olie op het vuur te gooien; ze had allang in de gaten hoe riskant dat was. Nee, het was beter een zenuwenoorlog te voeren. Ze moest zelf de spelregels opstellen in plaats van die van hem te volgen. Heel beleefd, zelfs glimlachend, moest ze hem tonen dat zijn dodelijke charme haar onberoerd liet. Het kon wel even duren, maar uiteindelijk zou het tot hem doordringen. Zo ervaren zou hij wel zijn.


  Voor haar was de strijd tegen zichzelf nog het moeilijkst, besefte ze wrang. Die strijd moest nu beginnen. Ze moest die indrukwekkende trap af gaan en zich bij Guido Bartaldi en zijn familie in de eetzaal voegen voor het ontbijt. Het zou al haar zelfbeheersing vergen.


  Uit haar reistas haalde ze een jurk te voorschijn met een rechte snit, zakelijk marineblauw, met korte mouwen en een discrete, ronde hals. Ze trok er lage, blauwe sandalen bij aan. Om er strenger uit te zien, borstelde ze het haar uit haar gezicht en zette het in haar nek vast met een schildpad-speld.


  Dat was beter, constateerde ze in een van de grote spiegels. Ze zag er beheerst en zakelijk uit, precies wat de bedoeling was. Deze wapenrusting was haar vroeger ook vaak van pas gekomen. Na nog een keer diep ademgehaald te hebben, ging ze naar beneden.


  Matteo stond in de hal te wachten om haar naar de eetzaal te begeleiden.


  ‘Grazie.’ Ze beantwoordde zijn glimlach. ‘Er zijn hier ook zoveel deuren.’


  ‘Daaraan raakt u snel gewend, signorina.’ Hij knikte. ‘Si, u zult zich hier snel thuis voelen.’


  Dat was wel het laatste wat ze wilde horen.


  Gelukkig was de eetzaal al vol mensen toen ze binnenkwam. Glimlachte keek ze in het rond, mompelde ‘Buongiorno,’ en deed alsof ze zich niet bewust was van de lange gedaante bij het raam aan de andere kant van de zaal.


  ‘Daar ben je. Wat ben je lang weggebleven.’ Paola kwam naar haar toe en gaf haar een arm. ‘Iedereen wil graag met je kennismaken.’ Ze leidde Clare naar de knappe, oudere man die ze al buiten Villa Rosa had gezien. ‘Dit is de oom van Guido, de Conte di Mantelli. Mag ik u voorstellen aan Chiara Marriot, die me gezelschap gaat houden?’


  ‘Het is me aangenaam, signorina. Ik had graag eerder met u kennisgemaakt.’ De handdruk van de graaf was stevig, en zijn gezicht stond vriendelijk. ‘Ik heb al veel over u gehoord.’


  ‘Zoveel weet de marchese toch niet over me te vertellen? We kennen elkaar nog maar pas.’ Clares stem klonk afgemeten.


  De graaf keek haar verbaasd aan. ‘Guido? Nee, ik doelde op uw peettante, Signora Andreati. Ze heeft het vaak over u.’


  ‘O,’ zei Clare kleintjes, ontstemd over dit schot in eigen doel. Ze zag dat Guido het had gehoord en haar openlijk geamuseerd gadesloeg.


  Intussen stelde Paola haar voor aan Tonio, op een manier die bijna onbeleefd te noemen was.


  Tonio was jonger dan ze had gedacht, middelgroot, en zijn charmante glimlach lichtte zijn donkere, aapachtige gezicht op. ‘Prettig u te ontmoeten, signorina. Laat me u een kop koffie inschenken.’


  Ze bedankte hem en babbelde nog even met hem terwijl ze vleeswaar, een worstje en kaas op haar bord legde, met een warm broodje erbij. Guido had aan het hoofdeinde van de tafel plaatsgenomen, dus deed Clare haar best een stoel aan de andere kant te vinden, waardoor ze naast de graaf kwam te zitten.


  ‘Wel, signorina‚ wat vindt u van Villa Minerva? Of is het nog te vroeg om er een oordeel over te vormen?’


  ‘O, nee. Ik vind het… magnifiek.’ Ze keek omhoog naar het beschilderde plafond. ‘Dat is zeker al heel oud?’


  ‘Bijna vierhonderd jaar,’ antwoordde hij. ‘Zoals u ziet, stelt het Leda voor met de god Zeus die in de gedaante van een zwaan tot haar kwam.’ Hij wees. ‘Daar is de godin Hera die jaloers toekijkt.’


  ‘Zoals ze zo vaak moest doen,’ zei Clare droog. ‘De schildering verkeert in uitstekende staat.’


  ‘Het is wel een keer gerestaureerd, net als de meeste schatten van het huis.’ Hij keek naar de marchese. ‘Ik zei net tegen Signorina Marriot, Guido, dat je zo goed voor je erfgoed zorgt.’ Hij knikte. ‘Je zoon zal een rijk man zijn.’


  Clare ving de schampere blik van Paola op. Haastig stelde ze een vraag over de bouw van het huis. De graaf beantwoordde die maar al te graag. Hij bleek enthousiast en deskundig, en het duurde niet lang voordat Clare al haar beslommeringen vergat en geïnteresseerd naar hem luisterde.


  De graaf vertelde ook dat hij met Guido’s tante gehuwd was geweest maar sinds bijna vijf jaar weduwnaar was. ‘Tot ons verdriet hadden we geen kinderen,’ zei hij. ‘Daardoor was Guido altijd meer dan een neef voor ons, en sinds ik alleen ben, zorgt hij ervoor dat ik deel blijf uitmaken van zijn familie.’ Hij glimlachte even. ‘Hij is zich zeer van zijn verplichtingen bewust, hoewel hij langer met een huwelijk wacht dan zijn vader gewenst zou hebben.’


  Clare beet op haar lip. ‘Misschien wacht hij tot zijn bruid volwassen is,’ zei ze omzichtig.


  ‘Of misschien wilde hij er zeker van zijn dat zij de enige vrouw in zijn leven zou zijn,’ zei de graaf op vriendelijke toon. ‘Hij heeft er nooit een geheim van gemaakt dat hij graag een huwelijk wil wat net zo gelukkig is als dat van zijn ouders.’


  Waarom wil hij dan met Paola trouwen? Met moeite weerhield Clare de vraag. Het ging haar immers niets aan. Bovendien zou het Guido misschien toch lukken iets van het huwelijk te maken als hij dat zo graag wilde.


  Na het ontbijt liet Clare zich door Paola meevoeren om de tuinen te bekijken. ‘Goed,’ zei ze, ‘maar daarna moeten we maar eens aan het werk. Ik ben hier immers voornamelijk om je vreemde talen te leren.’


  Paola trok een gezicht. ‘School. Dat is het enige waar Guido aan denkt.’


  ‘Tja, het is belangrijk voor je aanstaande dat je met zijn buitenlandse cliënten kunt converseren,’ zei Clare.


  Paola giechelde. ‘Dat gaat niet gebeuren, domoor. Fabio spreekt alleen maar Italiaans, dus kun je net zo goed alleen maar doen alsof je me les geeft.’


  Terwijl Clare het meisje door de zonovergoten tuinen volgde, dacht ze dat ze intussen meer dan genoeg gedaan had alsof…


  


  Ondanks haar twijfels verliep Clares eerste dag in Villa Minerva veel rustiger dan ze had durven hopen. Ze wandelde met Paola door de tuinen, onderwijl met een half oor luisterend naar de tot mislukken gedoemde toekomstplannen waarmee het jonge meisje haar bestookte.


  De terreinen van de villa waren uitgestrekt en onberispelijk onderhouden. Clare, die dol was op planten en haar vader altijd in de tuin had geholpen, zou graag in haar eentje van de pracht hebben genoten. Aangezien dit onmogelijk was, stelde ze steeds kritische vragen, zoals wat Fabio voor de kost deed, waar ze na hun huwelijk zouden wonen en hoe ze hun rekeningen dachten te betalen.


  Paola wuifde alle bezwaren luchtig terzijde. ‘Het enige wat ertoe doet,’ zei ze hartstochtelijk, ‘is onze liefde voor elkaar. Wanneer ik ouder ben, krijg ik geld. Ik moet alleen proberen nu alvast wat van Guido los te krijgen.’


  Clare trok haar wenkbrauwen op. ‘Nadat je er met Fabio vandoor bent gegaan?’ Ze schudde het hoofd. ‘Daar zou ik maar niet op rekenen.’


  Triomfantelijk wierp Paola het hoofd in de nek. ‘Hij zal doen wat ik vraag, want hij wil niet dat iedereen denkt dat hij het erg vond dat ik naar Fabio ging.’


  Er school enige logica in de redenatie, dat moest Clare toegeven. ‘Laten we hopen dat alles in orde komt. Kun je me nu de namen van deze bloemen in het Engels noemen?’


  Dat kon Paola niet. Blijmoedig gaf ze toe dat ze de Italiaanse namen evenmin wist. ‘We kunnen beter wat gaan zwemmen,’ zei ze laconiek.


  ‘Paola, ik ben hier om te werken, dit is geen vakantie.’


  Paola begon te pruilen. ‘Dit is pas je eerste dag. Guido hoeft het niet te weten. Hij en Tonio zullen de hele ochtend vergaderen over boerderijen, wijngaarden en de olijfoogst. We moeten alleen Zio Cesare uit de weg gaan; hij is zo saai.’


  ‘Helemaal niet,’ zei Clare meteen. ‘Ik vond het heel interessant wat hij over de villa wist te vertellen.’


  Ongelovig staarde Paola haar aan. ‘Chiara… Vind je dat nu echt interessant, de Etrusken, architectuur en de school van Rafaël?’ Ze gebaarde in de lucht. ‘Wat een hopeloos geval ben je toch.’


  ‘Inderdaad,’ zei Clare bedaard.


  Ze bleken het zwembad helemaal voor zich alleen te hebben. Paola leidde Clare naar een aantal stenen gebouwtjes die als kleedruimte en douche dienden, en vertelde dat er altijd badkleding en handdoeken voor de gasten lagen.


  De meeste bikini’s die Clare zag, waren heel wat kleiner dan die van haarzelf; daarom koos ze een badpak in diepbrons, Hoewel ze dat ook niet bijster geschikt vond met de hoge uitsnijding bij de dijen en de lage hals, zat het haar als gegoten. Ze zag dat Paola eenvoudig haar katoenen setje had uitgetrokken en dat daaronder een zwart reepje en twee minuscule rondjes stof zaten.


  Het zwembad zelf was prachtig, een grote ovaal met glanzend, turkooizen water, omgeven door een betegeld zonneterras. Voorzichtig stak Clare een teen in het water. Het voelde heerlijk, koel en verfrissend. Ze dook erin en legde zonder te pauzeren tien baantjes af.


  ‘Je bent gek,’ zei Paola stellig toen Clare zich op de kant hees en het water uit haar haar wrong. ‘Zo veel beweging kan niet goed zijn. Je zult nog dikke spieren krijgen – net een man.’


  Clare grinnikte. ‘Dat risico zal ik dan maar nemen.’ Ze droogde zich af en ging lui op een ligstoel naast Paola liggen.


  Het was nog koel, maar het zou niet lang duren voor het heel warm zou worden. Na een paar onsamenhangende opmerkingen over haar verlangen iets van Fabio te horen, werd Paola stil en begon te doezelen.


  Clare bleef wakker. Ze had genoeg om over na te denken. Het zag ernaar uit dat ze wat Paola betrof te veel hooi op haar vork had genomen. Het was wellicht verstandiger geweest Guido Bartaldi te informeren dat zijn aanstaande vrouw nog steeds plannen smeedde om er met de fortuinzoeker vandoor te gaan. Als het tot hem doordrong hoe vastbesloten Paola was, zou hij misschien het hele huwelijk wel laten schieten… of beter zijn best doen om haar toch voor zich te winnen.


  Met een zucht ging Clare weer zitten en zwaaide haar benen op de grond. Ze was niet in de stemming te blijven luieren. Zacht zei ze: ‘Paola? Ik ga naar binnen om mijn spullen uit te pakken en wat lessen voor te bereiden. Ik zie je wel weer bij de lunch.’


  De enige reactie was een gebrom wat van alles kon betekenen.


  Met de handdoek om haar schouders geslagen liep Clare de stenen trap tussen de heesterborders naar het kleedhokje op. De lucht geurde zwaar van de bloemen, en overal klonk het gezoem van insecten. Clare haalde diep adem, maar toen drong een andere, minder plezierige geur in haar neus. Ergens in de buurt zat iemand een sigaret te roken.


  Met een frons keek Clare naar de cipressen en ontwaarde daar een jonge man, leunend op een schoffel, de stinkende sigaret tussen zijn glimlachende lippen terwijl hij in de richting van het zwembad stond te kijken. Clare had de indruk dat de man erg tevreden was over zichzelf. Zeker een van de tuinlieden, dacht Clare, die er niet van hield dat de man zo naar de zonnebadende Paola stond te gluren. In het Italiaans vroeg ze: ‘Heb je niets beters te doen?’ Haar stem klonk ijzig.


  De man schrok op en keek haar aan. ‘Neem me niet kwalijk, signorina.’


  Zijn stem klonk beleefd genoeg, maar zijn blik was beledigend toen hij zijn ogen van boven tot beneden over haar lichaam liet gaan. Meteen had ze spijt van haar onthullende badpak.


  De man vervolgde: ‘Ik heb pauze. Ik wist niet dat er iemand bij het zwembad was.’


  Clare stak haar kin naar voren en keek hem sceptisch aan. ‘Wel, nu je dat weet, kun je je pauze ergens anders houden,’ zei ze vinnig.


  ‘Si, signorina. Meteen. Natuurlijk. Vergeef me. Ik werk hier nog niet zo lang, en ik wist niet… Ik… Ik heb dit werk nodig, signorina. Ik ben de neef van Marco. Hij heeft een goed woordje voor me gedaan bij Signor Lerucci.’


  Zijn verhaal interesseerde Clare niet. Ze trok de handdoek beter om zich heen en liep door. Onder de douche nam ze zich voor eens een hartig woordje met Tonio Lerucci te wisselen over Marco’s gluiperige neef.


  Ze trok het geleende badpak uit en wikkelde een andere handdoek om zich heen bij wijze van sarong voordat ze naar haar hokje ging om zich om te kleden. Zodra ze binnen was, bleef ze stokstijf staan. De jurk die daar hing, leek totaal niet op de marineblauwe jurk die ze er had achtergelaten. Nou ja, deze jurk was ook blauw… een levendig lapis lazuli. Daarmee hield de gelijkenis dan ook op.


  Net toen ze naar een ander kleedhokje wilde gaan om haar jurk te zoeken, drong het tot haar door dat het stapeltje netjes gevouwen ondergoed op het krukje in de hoek wel degelijk van haar was. Op hetzelfde ogenblik zag ze dat er een briefje op de jurk vastgespeld zat. Ze maakte het los en las het met samengeknepen lippen.


  


  ‘Het werd tijd dat marineblauwe geval om te ruilen voor iets beters. Hopelijk vind je dat ook.’


  


  Het briefje was niet ondertekend, maar de initialen ‘G.B.’ waren duidelijk genoeg.


  Met bevende stem zei ze hardop: ‘Hoe durft hij? Hoe durft hij me zo te bekritiseren?’ Op slag was ze vergeten dat ze de blauwe jurk zelf ook niet mooi vond, eigenlijk het minst mooi van haar hele garderobe, en dat ze die alleen had aangetrokken om er zo zakelijk mogelijk uit te zien. Bovendien wilde ze het stemmetje in haar hoofd negeren wat zei dat de marchese haar kennelijk had doorgrond en dat dit zijn tegenzet was.


  ‘Hij had het recht niet,’ zei ze driftig. ‘Die jurk trek ik van mijn leven niet aan. Ik zal nog eerder –’ Ze zweeg abrupt toen ze besefte dat ze weinig keus had. De alternatieven waren of het klamme badpak of alleen haar ondergoed. Geen van beide mogelijkheden kon haar erg bekoren. Aan de andere kant mocht Guido Bartaldi geen genoegen beleven aan de verwisseling.


  Met tegenzin trok Clare haar ondergoed aan en vervolgens de nieuwe jurk. Uiteraard volgde de jurk de lijnen van haar figuur perfect. Het lage, ronde decolleté onthulde weinig van de aanzet van haar borsten, en de rok fluisterde zijdeachtig om haar lange benen. De kleur stond haar geweldig, moest ze wrevelig toegeven.


  Dat de jurk perfect was, maakte alles nog veel erger. Het betekende dat hij haar veel te goed kende, te intiem, en dat hij zich zeer goed bewust was van haar maten, haar figuur en de kleuren die bij haar pasten.


  Ze ontdekte dat ze huiverde. In gedachten gaf ze zichzelf er flink van langs. Ze moest met geheven hoofd de confrontatie aangaan, niet als een bibberend schoothondje.


  Eenmaal in de villa bleef ze staan. Ze had er geen idee van waar Guido was.


  Terwijl ze haar volgende stap nog stond te overwegen, ging een deur open en kwam Tonio Lerucci te voorschijn. Hij zag haar niet meteen, want hij keek nog over zijn schouder de kamer in en beëindigde kennelijk zijn gesprek met degene die daar was. Zodra hij voor zich uit keek, gingen zijn wenkbrauwen verrast omhoog.


  ‘Signorina Marriot?’ Hij lachte. ‘Vergeef me. Ik had u bijna niet herkend.’


  Liefjes glimlachte Clare terug. ‘Dat geeft niet, signore. Soms herken ik mezelf nauwelijks.’ Ze keek hem vragend aan. ‘Is onze heer en meester alleen? Ik zou hem graag even spreken.’


  ‘Het zal hem een genoegen zijn, signorina‚’ zei Tonio hoffelijk.


  Reken daar maar niet op, dacht Clare, met een vriendelijk knikje langs Tonio de studeerkamer in schuivend.


  Het was een groot vertrek met wanden vol boeken, tamelijk donker, met een gedecoreerd plafond rustend op stenen zuilen. De sombere stijl werd echter opgevrolijkt door de openslaande, glazen deuren, die openstonden en uitzicht gaven op de zonnige tuin. Verder stond er een hypermodern bureau met computerapparatuur. Als laatste, maar niet minste, was Guido Bartaldi er, heel informeel in shorts en een openstaand overhemd, gezeten op de hoek van zijn bureau, kijkend naar de informatie op het scherm voor hem.


  Clare sloot de deur achter zich en zei op ijzige toon: ‘Ik zou je graag even spreken, signore.’


  ‘Zo te horen gaat het niet om een vriendelijk gesprek.’ Hij keek op en wierp haar een blik vol openlijke bewondering toe. ‘Ik had eerlijk gezegd gedacht dat je me misschien wel kwam bedanken.’


  ‘Bedanken?’ Haar toon steeg iets. ‘Waarvoor? Voor de belediging?’


  ‘Welke belediging?’


  ‘Dat weet je best.’ Ze nam een stuk stof van de jurk tussen duim en wijsvinger en hield die vol afkeer naar voren. ‘Dit hier.’


  ‘Jammer dat je hem niet mooi vindt,’ zei hij na enige tijd. ‘Laten we dan een andere uitzoeken. Wat vind je niet mooi – de kleur, de stof?’


  ‘Daar gaat het niet om.’ Clare beet hard op haar lip. ‘Het… Het gaat om het idee dat jij kleren voor me koopt.’


  Hij keek verbaasd. ‘Ik zorg voor de uniformen voor al mijn personeel. Tot nu toe heb ik er nog geen klachten over gekregen.’


  Haar mond zakte open. ‘Noem je dit een uniform? Dat meen je niet.’


  ‘Laten we zeggen dat het werkkleding is,’ zei hij bedaard.


  Clare haalde diep adem. ‘Dat wil ik helemaal niet,’ zei ze vinnig. ‘Ik zoek mijn werkkleding altijd zelf uit.’


  ‘Bedoel je zoiets als je bij het ontbijt droeg? Of had je dat met opzet uitgekozen?’


  Haar humeur werd niet veel beter door de geamuseerde klank in zijn stem. Ook niet doordat hij haar zo gemakkelijk had doorzien. Gespannen zei ze: ‘Het spijt me dat mijn smaak je niet bevalt, maar dat verandert er niets aan. Ik zou mijn eigen jurk graag terug willen hebben.’


  ‘O,’ zei hij. ‘Dat zou wel eens moeilijk kunnen worden.’


  ‘Ik zie niet in waarom.’


  ‘Om een aantal redenen,’ zei Guido. ‘Ten eerste moet ik aan mijn oom denken. Hij is kunsthistoricus, zoals je misschien weet, en zijn esthetische gevoel werd vanochtend veel geweld aangedaan door de slechtzittende zak waarin je je had gehuld. Hij is niet meer een van de jongsten, en ik moet zijn gevoelens wat ontzien, begrijp je?’


  ‘Nee,’ zei Clare, totaal niet geamuseerd. ‘Helemaal niet.’


  ‘Verder is de jurk helaas niet meer onder ons,’ zei hij op spottende toon. ‘Ik heb Filumena gezegd de jurk te verbranden, en ik weet zeker dat ze dat intussen heeft gedaan.’


  Broeierig staarde Clare hem aan. ‘Je hebt mijn jurk laten verbranden?’ vroeg ze, bedrieglijk kalm.


  ‘Dat leek me de beste oplossing.’ Hij knikte. ‘Ik vermoedde dat die jurk ons anders dagelijks zou achtervolgen zolang je bij ons bent.’


  ‘Dit is te gek voor woorden.’ Haar stem trilde. ‘Dat kun je niet doen.’


  ‘Het is al gedaan.’ Hij zweeg even. ‘Ik kan niet zeggen dat het me spijt – vooral niet nu ik je hier in deze jurk voor me zie staan.’ Hij kwam met een zwaai van het bureau. ‘Dio, Chiara.’ Even klonk zijn stem onverwacht fel. ‘Besef je niet hoe mooi je bent?’


  Clare staarde naar de vloer om zich los te maken van zijn blikken. Haar keel leek dichtgeschroefd. ‘Ik wil niet dat je zo tegen me spreekt,’ zei ze verstikt. ‘Je hebt het recht niet. Zulke dingen mag je alleen tegen Paola zeggen.’


  ‘Dat is volslagen overbodig,’ zei hij schor. ‘Ze is zelf al volledig overtuigd van haar aantrekkingskracht. Bij jou, mia bella, liggen de zaken heel anders. Ik ben niet blind.’


  ‘Je hebt me beloofd dat je zulke dingen niet tegen me zou zeggen,’ zei ze bevend. ‘Ik zou hier veilig zijn.’


  ‘Dat ben je ook, Chiara.’ Zijn stem klonk hees. ‘Veiliger dan je denkt. Ik heb alleen nooit gezegd dat ik niet in de verleiding zou komen.’


  ‘Ik kan maar beter gaan.’ Ze durfde hem nog steeds niet aan te kijken. ‘Als ik deze jurk dan toch moet houden, signore, dan sta ik erop dat je de prijs ervan op mijn salaris inhoudt. Ik wil niet dat iemand anders mijn kleren betaalt.’


  ‘Zoals je wilt.’ Zijn stem klonk afgemeten.


  ‘Wat Paola betreft,’ zei ze in een vurig verlangen het laatste woord te hebben, ‘ze weet van het bestaan van je dame in Siena.’


  Op weg naar de deur voelde ze dat hij dichterbij kwam, en haar arm werd vastgegrepen.


  Hij draaide haar om. ‘Wat bedoel je?’ vroeg hij ruw. ‘Wat heeft ze je verteld?’


  ‘O, geen details, hoor.’ Clare deed een vruchteloze poging zich te bevrijden. ‘Alleen dat je daar nog een liefje hebt zitten.’


  ‘Geloofde je dat?’


  ‘Waarom niet?’ vroeg ze roekeloos. ‘Ik kan namelijk niet zeggen dat je gedrag me ervan overtuigt dat trouw hoog op je prioriteitenlijstje staat.’ Op hetzelfde moment had ze al spijt van haar uitlating. Ze zag dat zijn gezicht donkerder werd.


  Er verscheen een ijzige blik in zijn ogen. ‘Als dat zo is, Chiara, waarom zou ik me dan nu nog inhouden?’


  Met een snel, overrompelend gebaar trok hij Clare in zijn armen, haar lichaam stijf tegen hem aan. Ze besefte dat hij niet alleen boos was maar ook opgewonden. Zijn warmte brak door de dunne stof van haar jurk alsof die niet langer bestond. De adem stokte in haar keel toen zijn harde borstkas tegen haar borsten drukte.


  Een ogenblik bleef hij op haar neer kijken, zijn blik op haar grote ogen en kwetsbare mond. De woede en kilte op zijn gezicht vervaagden om plaats te maken voor een mildere, bijna timide uitdrukking. Zijn vingers woelden door haar nog vochtige haar, waardoor ze zich niet kon afwenden. Gevangen voor zijn kus.


  Ergens wist ze wel dat ze moest protesteren, dat ze op zijn minst moest proberen hem weg te duwen, maar ze kon het niet. Ze was te opgewonden door wat hij deed. Elke zenuw in haar lichaam tintelde van verlangen om door zijn aanraking te worden ontkleed, te worden ontdekt. De kreun die uit haar keel ontsnapte, was van verlangen, niet van woede.


  Hij boog zijn hoofd, en zijn mond begon de hare te verkennen, voorzichtig maar koortsachtig. Zijn tong flakkerde als een vlam tussen haar vaneen geweken lippen.


  Een moment lang was Clare passief in zijn armen terwijl het genot in haar groeide. Toen zijn kus intiemer werd, begon ze te reageren. Omzichtig verkende ze zijn mond terwijl ze hoorde dat hij tevreden bromde.


  Met zijn vingertoppen streelde hij haar nek, onder de waterval van haar haar, waarna zijn hand langzaam verder gleed naar het kuiltje van haar hals en haar schouder.


  Haar tepels drukten gevoelig tegen de stof van haar jurk. Het leek alsof haar benen te zwak waren om haar te dragen. Ze trilde, smolt van binnen door de hevigheid van het verlangen. Haar handen liet ze onder zijn overhemd glijden, naar zijn schouders die ze vasthield alsof ze anders zou verdrinken.


  Guido kuste haar van haar hals naar beneden, over de zachte aanzwelling van haar borsten. Een zachte snik welde op uit haar keel. Het kloppen van haar hart leek op de donder in de verte.


  Alleen kwam er opeens, veel te plotseling, een heel ander geklop bij. Het geluid van iemand die op de deur van de studeerkamer klopte.


  Zodra Guido zich fronsend oprichtte, maakte ze zich uit zijn verslapte greep los en deed een stap achteruit, haar handen voor haar blozende gezicht. Ze probeerde haar ademhaling in bedwang te krijgen.


  Guido riep: ‘Wie is daar?’


  ‘Matteo, signore. Signora Andreati is er. Haar auto staat op de voorhof.’


  ‘Grazie‚ Matteo. Ik kom dadelijk. Wil je mijn oom ook even op de hoogte stellen?’ Met een koele, zelfs afstandelijke blik keek hij naar Clare. ‘De timing van je peettante is geweldig, mia bella. Ze heeft ons beiden behoed voor een vreselijke vergissing.’ Hij keek haar even zwijgend aan. ‘Ik ga haar nu verwelkomen, maar het is misschien beter dat jij naar de tuin gaat. Dan stuur ik over een paar minuten een van de dienstmeisjes om je te zoeken.’


  ‘Ja.’ Haar stem was bijna onhoorbaar. ‘Dat is inderdaad beter, denk ik.’ Door de open glazen deuren haastte ze zich bijna struikelend naar buiten.


  Ze dacht dat ze hem nog ‘Chiara’ hoorde zeggen, maar bleef niet staan om te luisteren. Onverstoorbaar liep ze door, het verblindende zonlicht in, pijnlijk op haar onderlip bijtend. De woorden: ‘behoed voor een vreselijke vergissing’ bleven in haar weerklinken.


  Hoofdstuk 8


  


  


  


  Een deel van haar wilde doodgaan van schaamte. Een ander, realistischer deel van haar voelde dat een leven waarin ze zijn armen nooit meer om zich heen zou hebben, nooit meer door hem zou worden gekust, de moeite niet waard zou zijn.


  Het ergste vond ze dat ze binnenkort moest vertrekken. Dat ze hem nooit weer terug zou zien, dat ze zijn stem niet meer zou horen, zijn mond niet meer zou zien krullen tot die lome, geamuseerde glimlach. Het was alsof haar een blik in het paradijs was gegund waarna ze het voor altijd achter zich moest laten.


  Hoewel Guido Bartaldi en zij elkaar pas een paar dagen kenden, kon ze niet volhouden dat het alleen om lichamelijke aantrekkingskracht ging die snel over zou gaan. Haar hart liet haar schrijnend weten dat het veel dieper ging. Dat ze de rest van haar leven bij hem wilde zijn, met hem wilde lachen, bekvechten, hem gelukkig maken.


  Zo ging het echter niet in het leven. Guido Bartaldi had heel andere plannen, plannen waarin zij niet voorkwam, tenzij ze er genoegen mee zou nemen een plaats aan de rand van zijn leven in te nemen, net als die vrouw in Siena. Eigenlijk zou ze hem hierom moeten haten, maar ze kon er alleen maar om huilen. ‘Dwaas,’ zei ze schamper tegen zichzelf, ‘domme, zielige dwaas.’


  Nadat ze een tijdje had gelopen ontdekte ze een bankje, verscholen onder een bloeiende haag, ver van het huis. Daar zonk ze neer, haar armen om haar knieën geslagen. Ondanks de warme zonnestralen was ze koud tot op het bot.


  Het bood geen enkele troost dat Guido zijn ‘vreselijke vergissing’ nooit zou herhalen en dat ze veilig zou zijn voor nieuwe toenaderingspogingen. Het verlangen naar hem zou altijd blijven.


  Het zou intussen wel lunchtijd zijn. Toen ze op haar horloge keek en zag dat ze al twee uur weg was, stond ze met tegenzin op. Ze wilde niet dat er een zoekactie naar haar werd gestart.


  Op de heenweg was ze te geëmotioneerd geweest om op de weg te letten. Bovendien dacht ze dat het niet zoveel uitmaakte, omdat toch alle paadjes terug naar het huis zouden leiden. Dat bleek niet het geval.


  Het pad dat ze nu volgde, leidde via een smal weggetje met ceders naar een gebouwtje in Romaanse stijl met een campanile, een klokkentoren, ernaast. Dit moest wel de familiekapel van de Bartaldi’s zijn.


  Ze zag nu dat het huis op enige afstand rechts van haar lag en dat ze aan de achterkant was beland. Met de hand boven de ogen tegen de felle zon keek ze op naar de stenen gevel van het kapelletje. Sommige van de heiligenbeelden zagen eruit alsof ze betere tijden hadden gekend, en een deel van de dakgoot hing los. Zich afvragend hoe het van binnen zou zijn, probeerde ze de kruk van de zware, houten deur, half verwachtend dat deze op slot zou zijn. De deur ging echter gemakkelijk open, en ze ging naar binnen.


  Het was er donker; het meeste licht kwam door een rond raam met gebrandschilderd glas boven het altaar. Het rook er naar wierook, samen met de wat muffe geur van stof. Geen van de kaarsen brandde, en het kapelletje straalde een verlatenheid uit die haar treurig stemde.


  Ze stond juist op het punt weer te gaan toen een deur naast het altaar openging en Tonio Lerucci binnenkwam met een stapel papier.


  Hij bleef verbaasd staan toen hij Clare zag. ‘Signorina Marriot… Wat doet u hier nu?’


  Clare schokschouderde. ‘Ik hou van oude kerkjes. Mag ik hier niet komen?’


  ‘Jawel, jawel,’ zei hij meteen. ‘Tenminste, onder normale omstandigheden, maar nu wil het geval dat de kapel, en met name de campanile‚ bij de recente aardbeving beschadigd werden. Dus we weten niet of het hier wel veilig is.’


  ‘U bent hier zelf toch ook?’ vroeg Clare.


  Hij lachte. ‘Ja, maar ik ben geen vereerde gast van de familie Bartaldi. Ik kom een eerste inspectie uitvoeren voordat de architect volgende week komt om na te gaan wat er allemaal aan de kapel moet gebeuren.’


  ‘Het wordt dus gerestaureerd?’ Clare keek weer in het rond. ‘Daar ben ik blij om.’


  ‘Ik ben bang dat de campanile moet worden gesloopt, maar misschien valt de restauratie van de kapel zelf wel mee.’ Hij glimlachte. ‘Anders zal Guido ongeduldig worden, dat kan ik u voorspellen.’


  Clare volgde hem naar buiten en wachtte tot hij de deur op slot had gedaan. ‘Ik wist niet dat hij zo religieus was.’


  ‘Zoals de meesten van ons doet hij zijn best,’ zei Tonio schouderophalend. ‘Hij wil in de kapel trouwen, en wel binnenkort, vandaar dat hij ongeduldig zal worden als de restauratie te lang duurt.’


  ‘O,’ zei Clare met holle stem. ‘Dat… Dat wist ik niet.’


  ‘Er zijn maar weinig mensen die het weten. Blijkbaar heeft hij het pas onlangs besloten.’


  ‘Weet Paola ervan?’ Clare spande zich in om haar stem kalm te laten klinken. ‘Ik vind dat zijn bruid erin gekend moet worden.’


  Er vielen wat van Tonio’s papieren op de grond, en hij bukte om ze op te rapen. ‘Daarvoor zal Guido het juiste moment wel afwachten,’ zei hij vaag. ‘Ik denk dat het het beste is, er niets over te zeggen.’


  ‘Natuurlijk,’ zei Clare met een geveinsde glimlach. ‘Hopelijk vindt ze het een aangename verrassing.’


  De echtgenote van Marchese Bartaldi zal altijd reden hebben om gelukkig te zijn,’ luidde de reactie.


  Oef, dacht Clare. Elke vorm van kritiek jegens haar werkgever diende dus te worden vermeden. Waarschijnlijk had ze al een minpunt omdat ze vanochtend zijn kamer was binnengestormd. Het leek haar beter op een ander onderwerp over te stappen. Ze vroeg hoeveel mensen er eigenlijk op het landgoed werkten en was verbijsterd door het antwoord. ‘Zoveel?’ Ze slikte. ‘Kent u ze allemaal?’


  ‘Dat hoop ik wel. Het is natuurlijk zo, signorina‚ dat veel families er al sinds vele generaties werken.’


  ‘Ik snap het.’ Haar stem klonk bedachtzaam. ‘Kent u dan bijvoorbeeld de neef van Marco?’


  Hij fronste zijn wenkbrauwen even. ‘Ik kan er zo snel geen gezicht bij bedenken. Hoezo?’


  ‘Ik kwam hem vandaag tegen terwijl hij in de tuin werkte.’ Ze keek Tonio vragend aan. ‘Hij is nogal eh… imposant. Je ziet hem niet gemakkelijk over het hoofd.’


  ‘Dan lijkt hij niet veel op Marco, want die lijkt meer op een muis,’ zei hij droogjes. ‘Had u iets tegen hem, signorina?’


  ‘Noem me toch Clare.’ Ze glimlachte naar hem. ‘Per slot van rekening werken we allebei voor de marchese.’


  Na een korte aarzeling boog hij licht. ‘Zoals je wilt… Clare. Om terug te komen op Marco’s neef…’


  Ze beet op haar lip. ‘Hij hing rond in de buurt van het zwembad, en er was iets aan hem… maar dat is niet erg aardig van me. Hij is waarschijnlijk een goede tuinman.’


  ‘Toch staat hij niet bij ons op de loonlijst,’ zei Tonio nadenkend. ‘Misschien heeft de hoofdtuinman hem tijdelijk ingehuurd. Ik zal het eens nagaan.’


  ‘O, hemel,’ verzuchtte ze. ‘Ik hoop maar dat ik hem niet in moeilijkheden heb gebracht.’


  ‘Welnee,’ zei Tonio geruststellend. ‘Bij drukte worden er vaak extra mensen ingehuurd.’


  Dat hoop ik dan maar, dacht Clare terwijl Tonio haar beleefd als eerste het huis liet binnengaan. Op naar de volgende beproeving…


  


  ‘Carissima,’ riep Violetta verwijtend uit toen Clare de eetzaal binnen kwam. ‘Waar zat je toch? We begonnen al te denken dat je verdwaald was.’


  Clare kreeg een kleur, zich bewust van Guido’s blik vanaf de andere kant van de kamer. ‘Ik eh… Ik was in de tuin en vergat de tijd,’ zei ze, bukkend om haar peettante op de wang te kussen en vervolgens naast haar plaats te nemen.


  ‘Je was niet alleen, begrijp ik,’ fluisterde Violetta met een schalks lachje toen Tonio verderop aan de tafel ging zitten. Ze keek Clare goedkeurend aan. ‘Wat een schitterende jurk, liefje. Die kende ik nog niet.’


  ‘Ik eh… Ik draag hem nu voor het eerst,’ zei Clare terwijl ze een kop groentesoep nam.


  ‘En, cara‚ hoe gaat het met de kleine Paola?’ Violetta at met smaak van de soep. ‘Prima, neem ik aan, want ze ziet er stralend uit.’


  Verbaasd keek Clare naar het jongere meisje en zag dat ze lachte en opgewekt met Cesare di Mantelli praatte.


  ‘Dit wordt niet mijn gemakkelijkste baan,’ zei ze. ‘Ze heeft helemaal geen zin om iets te leren. Volgens mij vertrouwt ze voor haar toekomst op haar charme.’ Ze keek haar peettante strak aan. ‘Als het me niet snel lukt haar aan het werk te zetten, neem ik ontslag. Anders geeft de marchese zijn geld voor niets uit.’


  ‘O, hij kan het heus wel missen,’ zei Violetta bedaard. Berekenend keek ze Clare aan. ‘Hoe vind je het om voor hem te werken, mia cara?’


  ‘Lastig.’ Clare legde haar soeplepel neer. ‘Ik wil hem zo veel mogelijk uit de weg gaan.’


  ‘Hij zal wel heel veeleisend zijn,’ zei Violetta toegeeflijk, ‘maar ook buitengewoon charmant.’ Ze sloeg de ogen ten hemel. ‘Je moet wel aan je toekomst denken, liefje.’


  Daar dacht Clare voortdurend aan – haar toekomst met een gebroken hart. Ze glimlachte plichtmatig en mompelde iets terug.


  Na de lunch, toen Violetta met een kop koffie op het terras was geïnstalleerd in het gezelschap van de Conte di Mantelli, zei Clare tegen Paola: ‘Zullen we samen naar het dorp wandelen? Dan kunnen we onderweg mooi Engelse conversatie oefenen.’


  ‘Er is niets leuks in het dorp,’ zei Paola minachtend. ‘Bovendien is het veel te ver in deze warmte. Ik voel nu al hoofdpijn opkomen; ik zal wel te lang in de zon gezeten hebben, vanochtend. Ik neem een siësta.’


  ‘Dat is best,’ zei Clare effen. ‘Dan ga ik naar de marchese om hem mee te delen dat ik niet langer kan blijven.’


  Paola sperde haar ogen wijd open. ‘Je mag niet weggaan,’ zei ze. ‘Je weet dat ik je nodig heb.’


  ‘De marchese betaalt mijn salaris,’ bracht Clare haar in herinnering. ‘Dan moet ik wel werken, maar dat kan alleen als jij meewerkt.’ Ze keek op haar horloge. ‘Als we nu eens om vier uur hier op het terras afspreken?’ Ze glimlachte bemoedigend. ‘Ik zal proberen de lessen leuk te maken, heel anders dan op school.’


  Nog lang niet overtuigd, stemde Paola met het voorstel in. ‘Jammer van de tijd,’ mopperde ze nog. ‘Ik zal toch nooit iets met die lessen doen.’


  Met een zucht draaide Clare zich om. Ze wilde haar peettante voorstellen een wandeling door de tuinen te maken maar zag dat de Graaf haar voor was geweest.


  ‘Een knap stel, nietwaar?’ Tonio kwam bij haar staan.


  Ze staarde hem aan. ‘Meen je dat?’


  ‘Waarom niet?’ Hij spreidde zijn handen. ‘De Conte is een aantrekkelijke, energieke man en weduwnaar. De Signora is een mooie, beschaafde vrouw en weduwe.’


  ‘Inderdaad,’ zei Clare, ‘maar ze stelt prijs op haar onafhankelijkheid – net als ik.’


  Tonio lachte. ‘Dan ben je hier op het verkeerde adres, Clare. Al honderden jaren lang vinden man en vrouw elkaar hier in Villa Minerva. Het is een plek voor geliefden, voor geluk. Bovendien is hier binnenkort een bruiloft,’ voegde hij er met een glimlach aan toe, ‘en zien trouwen, doet trouwen. De mensen beseffen weer dat het niet goed is om alleen te zijn.’


  ‘Dat ben ik niet met je eens. Soms is je eigen gezelschap het veiligst.’ Uit haar ooghoeken zag ze een lange gestalte naderen. ‘Neem me niet kwalijk,’ zei ze gehaast, ‘maar het wordt tijd dat ik de Engelse les voor Paola voorbereid.’


  ‘Ben je werkelijk van plan haar les te geven?’ Zijn stem klonk verbaasd.


  ‘Natuurlijk,’ antwoordde ze. ‘Daarvoor ben ik hier.’ Ze draaide zich om maar werd tegengehouden door Guido’s stem.


  ‘Een ogenblikje, Chiara. Ik zou je graag even spreken.’


  Met tegenzin wachtte ze. Ze merkte dat Tonio discreet wegliep. ‘Moet dat?’ Ze stak haar kin naar voren. ‘Ik heb het nog druk.’


  ‘Je werk moet maar wachten.’ Zijn stem klonk grimmig. ‘We moeten het nog over vanochtend hebben.’


  ‘Liever niet.’ Ze staarde naar de oude plavuizen.


  ‘Nog niet alles is gezegd.’ Hij zweeg even. ‘Laat me je eerst vertellen dat het geen opzet van me was.’ Zijn mond verstrakte. ‘Het is geen gewoonte van me zo met mijn personeel om te gaan. Ik… Ik verloor mijn zelfbeheersing.’


  ‘O.’ Haar stem was nauwelijks hoorbaar.


  ‘Ik betreur de fout die ik gemaakt heb,’ vervolgde Guido. ‘Toen je hier kwam, heb ik gezegd dat je veilig zou zijn. Het spijt me dat ik me er niet aan heb gehouden, en ik vraag je om vergiffenis daarvoor.’


  ‘Dat hoeft niet.’ Gelukkig klonk haar stem effen. ‘Het was ook mijn schuld. Ik verloor mijn zelfbeheersing ook.’ Het lukte haar zelfs te glimlachen. ‘Het was een fout, maar geen fatale. We moeten gewoon doen alsof het nooit gebeurd is.’


  Hij vroeg: ‘Kun je dat, Chiara? Kun je jezelf zo voor de gek houden? Ik in elk geval niet. Het staat in mijn geheugen gegrift.’


  Haar nagels staken in haar handpalmen. ‘Toe, signore‚ blaas het niet zo op. Het gebeurt zo vaak dat mannen toenadering zoeken tot vrouwen die voor ze werken.’ Ze haalde haar schouders op. ‘Wat mij betreft, is het beroepsrisico.’


  Met samengeknepen lippen zei hij: ‘Niet in mijn huis.’


  Ze slikte. ‘Laten we het er dan op houden dat we beiden onze zelfbeheersing verloren en te ver gingen. We nemen ons dus voor voortaan alleen zakelijk met elkaar om te gaan.’ Ze aarzelde even. ‘Tenzij je liever wilt dat ik ga?’


  ‘Nee,’ antwoordde hij. ‘Niet nu; nog niet, hoewel het misschien eerder nodig zal zijn dan ik dacht.’ Hij stak haar zijn hand toe. ‘Beginnen we opnieuw, Chiara?’


  Na een korte weifeling legde ze haar hand in de zijne en voelde de warme druk van zijn vingers. Ze besefte dat dit soort onpersoonlijke contact van nu af aan het enige contact zou zijn. Met geveinsde opgewektheid zei ze: ‘Als je me dan nu wilt verontschuldigen, marchese?’


  ‘Maar natuurlijk, signorina.’


  De geamuseerde klank in zijn stem toen hij haar formaliteit imiteerde, ontging haar niet.


  ‘Ik wil me alleen niet verontschuldigen voor de jurk, Chiara,’ vervolgde hij. ‘Dat is onmogelijk nu je er zo geweldig uitziet. De vleesgeworden droom van elke man.’


  Clare, die zich al omgekeerd had, beet op haar tanden om haar tranen terug te dringen. ‘Je speelt vals, signore‚’ zei ze schor, met opzet hem de rug toegekeerd houdend. ‘Heeft niemand je dat eerder verteld?’


  ‘Al zo velen, mia cara.’ Zijn stem had nu een onverzoenlijke klank. ‘Al die mensen kunnen je vertellen dat ik alleen speel om te winnen.’


  Met kille, duidelijke stem zei ze: ‘Dan is het maar goed dat Paola je prijs is, signore‚ anders zou je ditmaal verliezen. Goedemiddag.’


  


  Ze was naar haar kamer gevlucht en probeerde daar nu wat uit te rusten. Verzonken in het grote, zachte bed wilde ze de wereld even buitensluiten, maar het lukte haar niet zich te ontspannen. Steeds wanneer ze haar ogen sloot, bleek Guido’s beeld aan de binnenkant van haar oogleden te staan. Er was geen ontsnappen mogelijk.


  Dit was dan ook niet de juiste kamer om elke gedachte aan hartstocht te verdrijven, realiseerde ze zich toen ze zich herinnerde wat hij over zijn ouders had verteld. Ze had de blauwe jurk in de kast gehangen, niet van plan hem ooit weer aan te trekken, maar ze kon het ook niet over haar hart verkrijgen hem weg te gooien… nog niet, althans.


  Met een gesmoorde kreet stond ze op en ging naar de badkamer, onderweg haar ondergoed uittrekkend. Ze liet koud water op zich neer regenen tot ze half blind en half doof was, waarna ze zich afdroogde en haar haar droogwreef.


  Met een badlaken als een sarong om zich heen gewikkeld ging ze voor het raam staan om naar het landschap met de donkergroene heuvels erachter te kijken. Tussen die bomen zou schaduw zijn, dacht ze verlangend, en een plaats waar ze alleen kon zijn. Een wandeling zou haar goed doen en haar geest hopelijk tot rust brengen. Dan had ze ook iets te doen tot haar afspraak met Paola.


  Die ochtend, toen ze bij het kapelletje was geweest, had ze een poort in de muur erachter gezien. Ze nam aan dat ze daardoor naar de heuvels kon gaan.


  Even later was ze op weg. Inderdaad bleek de poort open te kunnen, zij het onder luid protest. Erachter lagen verschillende paden waaruit ze kon kiezen. Ze besloot een steil pad op te gaan wat zigzaggend naar boven liep.


  Al snel bevond ze zich in de schaduw van de bomen. In de rotsachtige helling waren treden uitgehakt, en er was een dik touw langs bevestigd om de klim te vergemakkelijken. Ze realiseerde zich pas hoe hoog ze al was toen ze even uitblies en Villa Minerva als een poppenhuis onder haar zag liggen. Voor haar vertrek naar Engeland moest ze hier nog eens naar terugkomen met een fototoestel. Dan had ze een tastbare herinnering naast het beeld wat ze altijd in haar hart zou meedragen.


  Na vijf minuten werd de grond vlakker en splitste het pad zich. Altijd maar weer keuzes maken, mopperde ze aarzelend. Toen hoorde ze in de verte het geluid van stromend water, en de keus was gemaakt. Ze ging linksaf.


  Er stonden steeds minder bomen, en ze zag hier en daar grijze rotsen. Even later stapte ze het zonlicht in en stond ze in een diepe, groene kom met een muur van rotsen eromheen.


  Daar zag ze ook het water wat ze had gehoord. Een smal, krachtig stroompje gutste uit de stenen wand in een geul waardoor het weer in de voet van de rots verdween.


  Als ze gedacht had deze geïsoleerde plaats voor zich alleen te hebben, kwam ze bedrogen uit. Er was al iemand, al eeuwen wachtend in een in de rotsen uitgehakte nis. Een standbeeld van een vrouw in een geplooide jurk, een helm op, een speer in de hand en een uilachtige vogel op de schouder. De rustige, stenen ogen keken op het sterfelijke meisje neer.


  ‘Minerva, de godin van de wijsheid.’


  Clare verstarde toen Guido van tussen de bomen te voorschijn kwam.


  ‘De grootste schat van mijn huis,’ voegde hij eraan toe. ‘Mooier dan al het goud, alle juwelen.’ Hij glimlachte. ‘Ik wist wel dat ze je aan zou trekken.’


  Clare slikte, zich bewust van haar snelle hartslag. ‘Ben je me gevolgd?’ vroeg ze ijzig.


  ‘Nee,’ antwoordde hij, ‘ik was hier al voor jou. Toen ik je hoorde komen, ging ik weg, want ik wilde dat je haar zelf zou ontdekken.’


  ‘Ik ben gewoon aan het wandelen,’ zei Clare. ‘Ik wilde je niet storen. Ik wist trouwens niet van het bestaan van dat beeld. Je oom heeft er niets van verteld.’


  ‘Nee,’ zei Guido. ‘Voor de veiligheid hebben we het niet zo vaak over haar. We laten ook niet iedereen hier komen.’


  Clare keek weer naar de stenen figuur. ‘Hoe oud is ze?’


  ‘Tweeduizend, misschien drieduizend jaar. Het is niet precies te zeggen. Ze stond goed verborgen in haar nis. Ervoor waren rotsen en stenen opgestapeld. Dat is waarschijnlijk gebeurd toen de barbaren het land binnen vielen. Vijfhonderd jaar geleden was er een aardbeving en werd ze gevonden. Sindsdien staat ze hier zo.’


  ‘Zelfs na de laatste aardbeving?’ Clare schudde het hoofd. ‘Zou een museum geen veiliger plaats voor haar zijn?’


  ‘Misschien wel, maar mijn familie heeft er altijd voor gevochten om hun Minerva hier te houden. Volgens de legende zal het huis Bartaldi standhouden zolang ze hier is.’ Hij keek Clare aan. ‘Dit is haar thuis, Chiara. Haar eerste en laatste. Voel je dat niet ook zo?’


  Ze had gedacht dat ze zich alleen van hem bewust was, maar terwijl ze naar hem luisterde, voelde ze iets anders, iets wat niet tot deze wereld behoorde maar tot een langvergeten tijdperk. Met droge mond fluisterde ze: ‘Ja…’


  ‘Wil je wat water?’ Zijn stem klonk vriendelijk. Hij pakte een metalen kom van een richel bij het beeld en hield het onder de waterstroom.


  Het water was ijskoud, maar ze dronk er dankbaar van en gaf even later de kom terug.


  ‘Zullen we naar huis teruggaan?’ Guido zette de kom terug op de richel.


  ‘O, ik had nog wat verder willen lopen,’ antwoordde Clare.


  ‘Dat kun je beter niet doen.’


  Ze verstijfde. ‘Is dat een bevel, signore?’


  ‘Nee,’ antwoordde hij, ‘gewoon een goede raad. Tot op deze hoogte is het veilig genoeg, maar dit zijn niet de vriendelijke Engelse bossen. Er lopen everzwijnen rond en wolven. Bovendien draag je niet de juiste schoenen,’ voegde hij er met een blik op haar sandalen aan toe. ‘Er zitten hier ook slangen.’


  ‘O.’ Clare beet op haar lip. ‘Dan ga ik inderdaad maar mee terug.’


  ‘Een wijs besluit,’ zei hij zacht. ‘Minerva heeft al een goede invloed op je.’


  Verbolgen keek ze hem aan. Zonder op hem te wachten aanvaardde ze de terugtocht, ditmaal goed uitkijkend voor adders.


  Bij de trap vroeg Guido: ‘Zal ik voorgaan? De treden kunnen verraderlijk glad zijn wanneer het pas geregend heeft.’


  ‘Ik ben ook veilig en wel boven gekomen,’ zei Clare, waarop ze meteen uitgleed over een losse steen en tegen Guido aan botste. Ze gilde van de schrik omdat ze bang was dat ze nu allebei zouden vallen. Het was alsof ze tegen Minerva’s stenen beeld was gevallen. Hij week niet van zijn plaats, maar greep haar stevig vast om te voorkomen dat ze verder zou glijden. ‘Dank je,’ zei ze hijgend. Ze probeerde luchtig te lachen. ‘Dat was stom van me.’


  Hij lachte niet terug. Evenmin liet hij haar los. Zijn gezicht stond ernstig toen hij op haar neer keek. ‘Ik ben ook een dwaas,’ zei hij zacht. Hij kuste haar. Ongehaast begon hij haar mond te verkennen, elk plekje ervan, op een sensuele manier.


  Het was, dacht ze verdwaasd, alsof hij voor de eeuwigheid zijn merkteken op haar wilde achterlaten.


  Hij trok haar dichter naar zich toe, waardoor haar borsten stevig tegen hem aan gedrukt werden, alsof hij haar in zijn lichaam wilde opnemen. Met een gespierd been deed hij haar dijen vaneen wijken in een regelrechte, erotische eis.


  Ze snakte naar adem terwijl haar lichaam opging in verbaasd genot. Hulpeloos hield ze haar hoofd achterover.


  Daarop nam hij haar gezicht tussen beide handen om haar gezwollen lippen weer naar zijn mond te brengen. De subtiele dwang van zijn tong was een weergave van het intiemere contact met zijn dij.


  Hij liet haar gezicht los om zijn handen langzaam via haar keel en schouders naar haar borsten te brengen en trok haar blouse recht zodat de harde tepels duidelijk zichtbaar waren. Lange tijd bleef hij op haar neer kijken. Toen begon hij haar blouse langzaam los te knopen. Teder legde hij zijn handen om haar zachte borsten. Met zijn vingers streelde hij de tepels waardoor er genotspijlen door haar lichaam naar haar lendenen schoten.


  Hij boog zijn hoofd, en ze voelde zijn vurige, vochtige mond op haar naakte huid. Het duurde niet lang voordat ze haar zelfbeheersing helemaal verloor. Als een razende begon ze aan zijn overhemd te rukken, proberend het te verscheuren zodat ze hem tegen zich aan kon voelen. Uit haar keel welde een snik op. Het zonlicht, de bomen en de rotsachtige bodem wervelden duizeligmakend om haar heen.


  Hij keek op, zijn gezicht grimmig. ‘Dio, ik wilde geduldig zijn, dat zweer ik. Ik wilde op je wachten, maar ik kan het niet… Mia bella‚ we moeten hier niet blijven. Ga met me mee. Laat me je gelukkig maken.’


  De verleiding was ondraaglijk. Het enige wat ze wilde, was met hem meegaan, waarheen hij ook ging, en worden wat hij maar wilde.


  Alleen besefte ze dat ze daarna met de gevolgen zou moeten leven… ‘Nee,’ bracht ze snikkend uit. Ze rukte zich van hem los en wankelde achteruit, naar het pad, waar ze half tegen een boom hing om haar blouse goed te trekken. Haar eerste stap op weg naar gezond verstand en zelfrespect.


  ‘Chiara.’ Zijn stem klonk gekweld. ‘Dit kun je me – ons – niet aandoen. Dat kan ik niet verdragen.’


  ‘Ons?’ vroeg ze. ‘Er is geen “ons”.’ Ze liet het woord zo verachtelijk mogelijk klinken. ‘Bovendien zal de schade voor jou wel meevallen. Ik ben degene die zich gebruikt en waardeloos zal voelen.’


  ‘Nee.’ Hij kwam met uitgestrekte hand op haar toe.


  Ze deinsde terug. ‘Kom niet bij me in de buurt.’


  ‘Ik blijf hier,’ zei hij. ‘Ik beloof je dat ik zal wachten tot je naar mij toe komt.’


  ‘Dan kun je lang wachten, marchese. Mijn plaats is aan de andere kant van de lijn. De hemel zij dank dat ik er op tijd aan dacht.’


  ‘Mia cara… Luister toch naar me. Je weet niet –’


  ‘Toch wel,’ zei ze. ‘Ik weet het maar al te goed. Ik walg van mezelf omdat ik het toch zover heb laten komen. Het was namelijk niet de eerste keer.’ Ze lachte sarcastisch. ‘Ditmaal doe ik het niet,’ vervolgde ze. ‘Lang geleden heb ik besloten dat ik nooit het derde wiel aan de wagen wilde zijn, marchese.’


  Ze zag een spiertje op zijn gezicht vertrekken. ‘O, je zult me alles heus wel kunnen laten vergeten… tijdelijk. Je techniek is ongetwijfeld fabuleus. Het eind van het liedje is echter bekend, en mij blijven dan alleen nog de pijn en smaad.’


  Hooghartig keek ze hem aan, van plan hem te kwetsen net zoals ze zelf was gekwetst. ‘Voor jou is het niet erg. Je zult wel een flinke wachtlijst hebben. Je hebt immers alles mee: je uiterlijk, je verstand en dan ook nog eens al je geld om je maîtresses te kopen… maar ik ben niet te koop. Dat heb ik je al eerder gezegd.’


  ‘Ben je uitgesproken?’ De klank in zijn stem bracht haar tot zwijgen.


  ‘Ja. Ik hoop dat ik duidelijk was.’ Uitdagend wierp ze het hoofd in de nek, al was ze het liefst in huilen uitgebarsten.


  Zijn gezicht was zo strak als een dodenmasker. Hij was niet meer de man die haar bijna met zijn kussen van haar zinnen had beroofd, maar een ontoegankelijke vreemde. ‘Je was duidelijk, signorina. Het lijkt me het beste dat we nu meteen gescheiden wegen gaan. We gaan afzonderlijk terug naar huis, en ik zal ervoor zorgen dat onze wegen elkaar zo weinig mogelijk kruisen.’ Meteen draaide hij zich om.


  Diep in haar welde een kreun op, een soort dierlijk gejammer. Ze had nooit gedacht een dergelijk geluid te kunnen voortbrengen of een dergelijke pijn te kunnen voelen. Zonder op haar veiligheid te letten, ging ze de trap af. Bij elke trede liep ze sneller. Opeens hoorde ze stemmen. Toen ze Violetta en de Graaf zag, die op het punt stonden naar beneden te gaan, greep ze het touw.


  ‘Carissima.’ Violetta keek haar geschrokken aan. ‘Wat is er? Waarom kom je als een dolle die trap af?’


  ‘Je moet voorzichtig zijn op deze trap, kindje,’ zei de Graaf bezorgd. ‘Anders kun je je nek wel breken.’


  Gezien de omstandigheden zou Clare dat niet eens erg vinden. Zonder iets te zeggen vervolgde ze haar weg naar de villa. Hun verbaasde blikken priemden in haar rug.
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  ‘Zo.’ Paola liet het Engelstalige glamourblad waarin ze had zitten lezen, op de tegels naast haar ligstoel vallen. ‘Ik wist alle woorden. Knap van me, he?’


  Clare glimlachte. ‘Ja,’ antwoordde ze vriendelijk. ‘Je kunt het best.’ Dat gold echter alleen wanneer Paola teksten vertaalde over mode, schoonheid of beroemdheden. Bovendien wilde ze haar lessen bij het zwembad krijgen, zodat het haar niet aan school deed denken. ‘De marchese zal blij zijn,’ voegde Clare eraan toe.


  Paola glimlachte wrang. ‘Misschien, maar wat doet dat ertoe? Ik ga nog steeds niet met hem trouwen.’ Ze haalde haar schouders op. ‘Ik geloof ook niet dat hij dat nog wil. Hij is hier bijna nooit meer.’


  Dat klopte. Clare slaakte een diepe zucht.


  Guido had zich aan zijn woord gehouden. Hij bracht zo weinig mogelijk tijd in de villa door en had ervoor gezorgd dat ze elkaar nooit zonder anderen erbij ontmoetten, zelfs niet toevallig. Dus zagen ze elkaar alleen bij formele gelegenheden in de eetzaal, of ’s avonds in de salon, en hij behandelde Clare beleefd maar zeer afstandelijk.


  Keer op keer bracht ze zichzelf in herinnering dat het zo het beste was, maar niets kon de pijn wegnemen wanneer ze ’s nachts naar de stilte in haar slaapkamer lag te luisteren. De slaap wilde niet komen. Urenlang lag ze zo naar het plafond te staren terwijl het maanlicht langzaam over de vloer schoof. Haar lichaam hunkerde naar hem.


  Nog nooit sinds het vertrek van James had ze de lichamelijke intimiteit gemist. Met haar zelfgekozen celibaat had ze zich proberen te beschermen tegen bedrog en een gebroken hart. Nu begreep ze pas dat het enige wat ze aan haar relatie met James had overgehouden een deuk in haar zelfrespect was – dat ze nooit echt van hem had gehouden. Het was een bittere ervaring om te ontdekken hoe het werkelijk was om echt om iemand te geven. Hoe het was om niet zonder een man te kunnen, zoals je niet zonder zuurstof kunt.


  Tevergeefs probeerde ze zichzelf ervan te overtuigen dat ze hartstocht verwarde met liefde. Bovendien kende ze hem eigenlijk helemaal niet. Hun relatie, als daar al sprake van kon zijn, was nog maar in een heel pril stadium. En toch…


  De eerste keer dat ze Guido had gezien, was er al een soort herkenning geweest. De eerste keer dat hij haar had aangeraakt, had ze het al geweten. Het was alsof hun levens hen naar dat ene moment hadden geleid –


  Dat was een mooie droom, maar het was natuurlijk niet waar. Het was haar verbeelding die haar parten speelde. Wat er tussen hen was gebeurd, had niets te maken met twee zielen die elkaar hadden gevonden. Hij had simpelweg de eerste stap gezet, en zij had die domweg beantwoord.


  Guido Bartaldi was een expert in de verleidingskunst, en zij had zich er bijna aan over gegeven. Bijna, maar niet helemaal. Nu was het zijn beurt om te voelen wat het betekende om gekwetst te worden. Waarschijnlijk werd hij elke keer dat hij naar haar keek, herinnerd aan haar afwijzing, dacht ze treurig. Zijn kille, beleefde houding verborg de woede en wrok, die ze ongetwijfeld had ontketend, op een uitstekende manier.


  Wat miste ze de lach in zijn ogen wanneer hij naar haar keek, de klank in zijn stem wanneer hij haar ‘Chiara’ noemde! Dat miste ze bijna nog meer dan zijn kussen. Nu pas besefte ze hoeveel hij voor haar betekende.


  Haar stem klonk kalm toen ze zei: ‘Ik denk niet dat hij van gedachten is veranderd, Paola. Hij heeft het gewoon erg druk. Wanneer hij hier wel is, is hij toch heel attent?’


  Ze had gezien dat Guido steeds cadeaus meenam voor Paola wanneer hij langer dan twee dagen achter elkaar weg was geweest. Tegelijkertijd zorgde hij er wel voor in lichamelijk opzicht geen enkele druk uit te oefenen. Heel slim, dat moest Clare toegeven.


  Het leek erop dat Paola ondanks haar protesten interesse begon te krijgen in haar aanstaande bruidegom. Het zou niet lang meer duren voordat ze zich zou afvragen waarom hij haar niet aanraakte.


  Wanneer Guido uiteindelijk zijn recht zou opeisen, zou Paola geen weerstand kunnen bieden, meende Clare. Ze kon alleen maar hopen dat zij tegen die tijd allang in Engeland zou zitten, want ze zou niet kunnen toezien hoe hij Paola wist te veroveren, of welke vrouw dan ook.


  ‘Hij is heel royaal, ja.’ Paola haalde haar schouders weer op. ‘Hij denkt zeker dat ik dan vergeet hoe vaak hij naar Siena gaat. Mijn stiefmoeder zegt dat een man die zo veel cadeaus geeft, een schuldig geweten heeft.’


  ‘En de renovatie van de kapel dan?’ vroeg Clare. ‘Is dat soms ook uit schuldgevoel?’


  Opstandig keek Paola haar aan. ‘Dat doet Guido niet voor mij. De kapel hoort bij het huis, en daarom wil hij dat het in goede staat verkeert.’


  ‘Net als Minerva,’ mompelde Clare half in zichzelf.


  Paola keek haar verrast aan. ‘Heb je haar gezien?’


  Om de blos op haar gezicht te verbergen, bukte Clare zich en raapte de tijdschriften op. ‘Eh, ja… in het begin, toen ik hier nog niet zo lang was. Ik ontdekte het beeld toevallig op een wandeling.’


  ‘Het verbaast me dat Guido je zo ver liet komen. Er mag eigenlijk nooit iemand van buiten de familie in de buurt van de Minerva komen. Het beeld is oud en heel kostbaar, hoewel het vreselijk lelijk is, en er bestaan vele legenden over.’ Ze trok een gezicht. ‘Ik begrijp al die drukte om dat beeld niet, hoor.’


  ‘Dat is natuurlijk juist omdat het beeld zo oud en kostbaar is,’ zei Clare droog. ‘Ik vind het trouwens prachtig. Het heeft zo’n kalme, vredige uitstraling.’ Ze zag aan Paola’s gezicht dat ze net zo goed Chinees had kunnen spreken.


  ‘Ik denk trouwens,’ vervolgde het jongere meisje na een korte stilte, ‘dat hij niet in dat kleine kapelletje wil trouwen, maar in Rome.’


  ‘Heb je dat het liefst?’


  ‘Ik?’ vroeg Paola. ‘Ik zal er niet bij zijn.’ Ze zwaaide haar benen op de grond en begon haar spullen bijeen te zoeken. ‘Ik ga nu naar binnen. Ik heb hoofdpijn.’


  ‘Alweer?’ Clare trok haar wenkbrauwen op. ‘Dat is de derde keer al deze week, Paola. Misschien kun je beter eens een dokter raadplegen.’


  ‘Ik hoef geen dokter.’ Haar stem klonk humeurig. ‘Het komt door die stomme vertalingen. Ik zie je wel weer bij het diner, als mijn hoofdpijn dan over is. Ciao.’


  Met een zucht strekte Clare zich op haar ligstoel uit. Paola’s Engels werd weliswaar met de dag beter, maar dat gold niet voor haar houding jegens haar huwelijk. Aan de andere kant had Paola het ook niet meer telkens over Fabio, en dat was iets waar Clare blij om was. Misschien vond Fabio wel dat Paola te goed bewaakt werd en was hij op zoek naar een gemakkelijker prooi.


  Dat wilde echter nog niet zeggen dat Paola dan haar troost zou zoeken bij Guido, vooral niet omdat hij zo vaak van huis was. Dat was dom van hem, vooral omdat ze hem had gewaarschuwd dat Paola op de hoogte was van de dame in Siena. Ze hoorde iemand de trap naar het zwembad af komen en keek op. Toen ze Tonio Lerucci zag, glimlachte ze.


  ‘Heb ik je wakker gemaakt? Dat spijt me.’ Hij lachte haar breed toe. ‘Ik dacht Paola hier ook te vinden.’


  ‘Ik sliep niet.’ Clare ging rechtop zitten. ‘Paola is naar binnen gegaan om wat te rusten. Ik denk dat ze last had van de hitte.’


  Hij knikte en wuifde zichzelf met een hand koelte toe terwijl hij op de lege ligstoel ging zitten. ‘Het weer zal binnenkort wel omslaan. Er wordt storm voorspeld.’


  ‘De lucht voelt inderdaad heel zwaar,’ zei Clare. Misschien had Paola dan wel echt hoofdpijn.


  Tonio zei: ‘Ik wilde vragen of ze vanavond, wanneer het wat koeler is, zin had in nog een tennisles.’


  ‘Zal ik haar dat straks even vragen?’ Clare glimlachte naar hem. ‘Hoe heb je het trouwens voor mekaar gekregen om haar aan sport te laten doen? Ik dacht dat ze er een grote hekel aan had om zich uit te sloven.’


  ‘Als kind was ze juist heel goed in sport. Haar stiefmoeder in Rome heeft haar aangepraat dat het niet bij haar past zich zo in te spannen.’ Zijn stem klonk wat bitter. ‘Volgens haar stiefmoeder hoort ze de hele dag in de zon te liggen en een nutteloos bestaan te leiden.’


  Clare vroeg: ‘Ken je haar al lang?’


  ‘Ja, maar het lijkt wel of ze dat is vergeten.’ Zijn stem klonk opeens vreemd somber.


  Opmerkzaam keek Clare hem aan. ‘Ze zit in een moeilijke positie. Haar hele leven blijkt al voor haar te zijn uitgestippeld. Bovendien vindt ze het hier niet prettig.’


  ‘Vroeger wel.’ Nu klonk zijn stem openlijk somber. ‘Ik had gedacht dat ze hier weer gelukkig zou kunnen worden, maar nu ben ik daar niet meer zo zeker van.’


  ‘Ik denk,’ zei Clare, zorgvuldig haar woorden kiezend, ‘dat het voor haar veel verschil zou maken wanneer ze met de juiste man zou trouwen.’


  Tonio spreidde zijn handen. ‘Dan is het probleem opgelost. Ze hoeft alleen maar in te stemmen, dan zou het huwelijk morgen al gesloten kunnen worden.’


  ‘Zo gemakkelijk is het niet, dat weet jij ook wel,’ zei ze. ‘Ze denkt niet dat hij de ware voor haar is.’ Ze slikte moeizaam. ‘Het zou wel schelen wanneer Guido – de marchese – niet zo vaak weg is… in Siena en zo,’ voegde ze eraan toe.


  Hij schudde het hoofd. ‘Er zit niets anders op. De nieuwe winkelketen is nog maar pas van start gegaan, en hij regelt de details graag zelf.’


  ‘O,’ zei Clare, ‘is dat alles? Zijn er geen andere redenen voor hem om daar te zijn?’


  Ongemakkelijk keek Tonio haar aan. ‘Neem me niet kwalijk, maar daar kan ik niets over zeggen. Dat is Guido’s privé-zaak.’


  ‘Het is geen geheim, hoor,’ zei Clare. ‘Paola weet er alles van.’


  ‘Nee,’ zei hij, ‘ze weet er niets van. Niemand weet er iets van, behalve de marchese zelf.’


  ‘Veroordeel je hem erom?’


  ‘Dat recht heb ik niet. Guido doet wat hij moet doen.’


  ‘Je bent wel heel loyaal.’


  Hij neeg het hoofd. ‘Dat is hijzelf ook, zoals je op zekere dag wel zult merken.’ Met een wrang glimlachje stond hij op. ‘Als je zo vriendelijk zou willen zijn mijn boodschap aan Paola door te geven?’


  Diep in gedachten ging Clare naar het huis. De afgelopen weken had ze Tonio vaak meegemaakt, en elke keer was ze hem meer gaan waarderen. Ook was zijn eindeloze geduld met Paola haar opgevallen. Eigenlijk verbaasde het haar dat Guido het goed vond dat Tonio zo veel tijd met Paola doorbracht. Behalve dat Tonio haar tennisles gaf, kwam hij bijna elke dag vragen of ze mee ging zwemmen. ’s Avonds leerde hij haar backgammon, en na het eten, wanneer er in de salon muziek werd opgezet, maakte hij vaak een dansje met haar.


  Misschien wilde hij proberen ervoor te zorgen dat het meisje zich niet verveelde en weer opstandig werd. Toch vond Clare dat meer een taak voor Guido, dat moest hij niet aan iemand anders overlaten. Op weg naar haar kamer klopte ze op Paola’s deur, maar er kwam geen reactie. Vast in slaap gevallen, bedacht ze terwijl ze doorliep.


  In haar eigen kamer opende ze de jaloezieën om de zon binnen te laten. Onder haar glinsterden de tuinen in het intense zonlicht. Met de hand boven haar ogen keek ze naar de beboste hellingen in de verte. Ze dacht terug aan Minerva in haar stenen nis met het ijzige water wat langs haar naar beneden stortte. De afgelopen weken was ze meermalen naar boven geklommen, altijd wanneer ze zeker wist dat Guido afwezig was.


  Steeds had ze de plek voor zich alleen gehad, zodat ze daar veel had kunnen nadenken over wat zich tussen Guido en haarzelf had afgespeeld. Elke keer weer probeerde ze te bedenken of er iets was wat ze kon doen om de gebeurtenissen ongedaan te maken. Telkens weer kwam ze tot de conclusie dat ze de juiste beslissing had genomen.


  Guido verwachtte nu eenmaal andere dingen van een relatie. Zij verwachtte volledige toewijding en trouw, terwijl hij de voorkeur gaf aan een kortstondige affaire. Zij zou alleen maar trouwen uit liefde. Voor Guido was een huwelijk gewoon iets wat erbij hoorde – zoiets als een handelscontract. Daarom waren zij en Guido onverenigbaar. Ook al bleef het moeilijk, ze vond nog steeds dat het het beste was elkaar zo weinig mogelijk te zien.


  Ze kreeg zin om naar het beeld van Minerva te klimmen. Niets hield haar tegen… behalve misschien de hitte. Op dat moment zag ze dat iemand anders zich blijkbaar ook al aan de klim had gewaagd, want er bewoog iets heldergeels tussen de bomen. Ze vroeg zich af wie dat kon zijn. Niet Violetta, die was met de Graaf en enkele vrienden in Gubbio gaan lunchen en nog niet teruggekeerd.


  Paola had wel een jurk in die kleur, bedacht ze opeens. Dezelfde Paola die zo’n hekel had aan de warmte en met hoofdpijn op bed zou moeten liggen. Waarom wist Clare dan nu zo zeker dat Paola niet in haar slaapkamer was? Inwendig kreunde ze, beseffend dat ze iets zou moeten doen. Ze kon Paola niet in haar eigen sop laten gaarkoken; daarvoor werd ze niet betaald.


  Haar humeur was flink gezakt toen ze de poort in de muur openwrikte. De zon stak fel, en haar kleren kleefden nu al aan haar lichaam. Op de plaats waar het pad zich splitste, bleef ze even staan luisteren, maar ze hoorde niets behalve het geluid van het watervalletje.


  Ze vond Paola bij het beeld, omhoog kijkend. Het verbaasde Clare dat ze alleen was… en dat ze kennelijk had gehuild. Meteen verdween haar woede. Vriendelijk vroeg ze: ‘Paola? Is er iets? Wat doe je hier?’


  ‘Je zei dat jij hier ook wel eens kwam.’ Paola’s stem klonk schor. ‘Omdat het hier zo vredig was. Misschien wilde ik ergens zijn om na te denken.’


  Clare beet op haar lip. ‘Dan spijt het me dat ik je kwam storen,’ zei ze. ‘Ik zal je weer alleen laten.’


  ‘Nee, wacht. Ik wil je iets vragen.’ Paola keek haar aan. ‘Chiara, is het mogelijk dat je denkt dat je van iemand houdt en dan tot de ontdekking komt dat het niet zo is? Dat je om heel iemand anders geeft, al heel lang, maar te blind was en te koppig om dat toe te geven? Kan dat?’


  Clare antwoordde langzaam: ‘Ja… Dat kan heel goed.’


  Paola zuchtte. ‘Daar was ik al bang voor.’ Ze was even stil. ‘Chiara… Ik heb Fabio weer gezien. Hij was hier, bij de villa, en deed alsof hij tuinman was.’


  Een ogenblik lang sloot Clare de ogen. ‘Mijn hemel,’ zei ze, ‘Marco’s neef.’


  ‘Wist je dat hij het was?’


  ‘Nee, maar ik had het kunnen bedenken. Ik wist dat er iets niet klopte.’


  Paola knikte. ‘Si, er klopte niets van. Het ging hem om geld, alleen om geld. Eerst had hij het nog over liefde, over hoe gelukkig we samen zouden worden. Toen begon hij te veranderen en maakte plannen om geld van Guido te krijgen. Hij bleef maar naar mijn erfenis vragen. Zo begon ik in te zien waar het hem om ging. Tegelijk ging ik beseffen van wie ik al die tijd had gehouden. Hij is de enige man die me gelukkig kan maken. Dat heb ik Fabio vandaag verteld. Ik heb hem gezegd dat het uit is.’


  ‘Hoe reageerde hij?’


  ‘Hij was woedend. Hij vond dat ik hem voor gek had gezet en hij zou ervoor zorgen dat het me zou spijten, en Guido ook.’ Smekend keek ze Clare aan. ‘Denk je dat hij dat zal doen?’


  ‘Nee,’ zei Clare overtuigd. Ze slikte de prop in haar keel door. ‘Als je je er zorgen over maakt, zou ik er eens met Guido over praten.’


  ‘Dat kan ik niet.’ Paola schudde het hoofd. ‘Er is al zo veel wat ik hem moet vertellen. Zo veel om uit te leggen en om vergiffenis voor te vragen.’


  Clare glimlachte wrang. ‘Ik denk niet dat dat moeilijk zal zijn. Hij zal je een heel eind tegemoet komen.’


  Weer blonken er tranen in Paola’s ogen. ‘O, je bent zo lief voor me, Chiara. Door jou ben ik voor het eerst gaan twijfelen aan Fabio, maar dat wilde ik niet.’ Ze nam Clare bij de hand. ‘Blijf je, alsjeblieft, voor mijn huwelijk?’


  ‘Ik zal het proberen, maar misschien lukt het niet,’ antwoordde Clare schor. ‘Ik moet een nieuwe baan zien te vinden.’ Ze zweeg even. ‘Zeg, Paola… weet je het wel zeker? Wil je dit huwelijk?’


  ‘Si.’ Paola glimlachte bijna verlegen. ‘Ik heb het gevoel dat ik thuisgekomen ben. Kun je dat begrijpen?’


  ‘Ja,’ antwoordde Clare met een leeg gevoel, ‘dat kan ik heel goed begrijpen.’


  


  Kort voor het diner die avond kwam Guido thuis. Clare had hem niet zien komen, maar ze was zich wel degelijk van hem bewust. Er hing altijd een nieuwe energie in de lucht wanneer Guido thuis was, iets in de atmosfeer wat in haar bloed leek te weerklinken en haar hart sneller deed slaan.


  Ze keek naar haar spiegelbeeld. Vanavond zou een feestelijke gelegenheid zijn, dus trok ze de jurk aan die Violetta voor haar had gekocht in Perugia. De jurk zat losser dan voorheen; kennelijk was ze wat afgevallen. Met kritische blik constateerde ze dat haar jukbeenderen ook wat meer uitstaken en dat haar kaken gespannen leken. Alles leek samen te zweren om haar innerlijke pijn te verraden, dacht ze ongelukkig.


  Hopelijk zou niemand naar haar kijken. Alle aandacht zou op Guido en Paola gericht zijn. Ze zei tegen zichzelf dat ze blij was voor hen. Dat ze opgelucht was, omdat Paola op tijd had ingezien waar het Fabio om ging. Ongetwijfeld zou ze de rest van haar leven in de watten worden gelegd als Marchesa Bartaldi. Zou ze niet verlangen naar liefde? Zou Guido wel genoeg aan haar alleen hebben?


  Clare schudde het hoofd. Ze moest ophouden zo te denken. Het ging haar niets aan. Haar taak was ten einde, en ze kon haar rekening indienen. Eerst moest ze zich echter door deze avond heen zien te worstelen; de moeilijkste avond van haar hele leven.


  Langzaam ging ze de trap af. Toen ze stemmen in de salone hoorde, bleef ze even aarzelend staan. Ze zag dat de deur van Guido’s studeerkamer openstond en haalde diep adem. Dit was de beste gelegenheid om hem te zeggen dat ze vertrok. Waarschijnlijk was het voor hem een grote opluchting, gezien alle gebeurtenissen.


  Bij de deur bleef ze staan toen ze zag dat Guido niet alleen was. Paola was er ook, in zijn armen, haar gezicht tegen zijn schouder verborgen terwijl zijn hand teder over haar haren streelde.


  Terwijl Clare roerloos bleef staan, keek Guido op, zijn blik star op haar gericht, een grimmige en vermoeide blik op zijn gezicht, zijn hele uitdrukking in tegenspraak met zijn tedere omhelzing.


  Heel even waren ze in elkaars blik gevangen. Met een gesmoord geluidje dat zowel een snik als een verontschuldiging kon zijn, keerde Claire zich om en vluchtte weg.


  Hoofdstuk 10


  


  


  


  ‘Liefje toch.’ Violetta’s stem klonk warm en bezorgd. ‘Je lijkt wel ziek. Wat is er?’


  Clare probeerde een glimlach op te brengen. ‘Ik heb een ontzettende hoofdpijn. Er komt zeker storm. Van onweer heb ik altijd last.’ Ze aarzelde even. ‘Heb je misschien pijnstillers bij je?’


  ‘Zeker.’ Violetta wees naar haar lederen beautycase. ‘Ze zitten daarin, cara. Ook zakdoekjes en een flesje van mijn speciale cologne. Neem maar wat je nodig hebt.’ Ze keek haar petekind nauwlettend aan. ‘Kan ik verder nog iets voor je doen? Matteo zei dat je niet komt dineren. Zal ik hem vragen je een kom soep te komen brengen? Met wat fruit?’


  ‘Nee… Nee, dank je.’ Clare beet op haar lip. ‘Ik heb geen trek.’


  ‘Wat jammer.’ Violette tikte liefhebbend op haar wang. ‘Het is nog wel feest, en je ziet er zo prachtig uit in die jurk, alleen een beetje bleek. Paola heeft je toch zeker wel verteld dat er feest is?’


  ‘Ja,’ antwoordde Clare, ‘dat heeft ze verteld.’


  Eenmaal alleen in haar kamer ging ze voor het raam staan. Ze had dapper willen zijn… maar dat was voordat ze hen samen had gezien.


  Om een excuus te hebben om niet naar beneden te gaan, had ze haar hoofdpijn overdreven, maar boven haar ogen bonsde het toch flink. Ze had Violetta beloofd de tabletten meteen in te nemen en naar bed te gaan, maar zelfs dat leek haar nu te veel inspanning. Toen de deur achter haar opeens openging, nam ze aan dat haar peettante nog even kwam kijken. ‘Zeg maar niets. Ik ga zo naar bed, Violetta.’


  ‘Ik ben het.’ Guido’s stem klonk hard en haast vijandig.


  Geschrokken draaide ze zich om. ‘Wat doe je hier?’


  Hij schopte de deur achter zich dicht. ‘Ik ben een goed gastheer,’ zei hij kil. ‘Ik kom even vragen naar de gezondheid van een gast. Het lijkt erop dat die gast zich liever achter een beetje hoofdpijn verschuilt dan dat ze de waarheid onder ogen ziet.’


  Een boze blos trok over haar gezicht. ‘Dat is niet eerlijk. Ik heb mijn portie wel gehad sinds ik je ken, marchese.’


  ‘Je was naar me op zoek,’ zei hij. ‘Wat wilde je?’


  ‘Mijn ontslag indienen.’ Haar hart bonkte. ‘Ik blijf hier niet langer.’


  ‘Het is gebruikelijk zoiets schriftelijk te doen,’ zei Guido. ‘Ik zal je ontslag trouwens niet aanvaarden.’


  ‘Ik ben hier klaar,’ zei ze schor. ‘Je hebt geen reden… en geen recht om me hier nog te houden.’


  ‘Je hoeft me niet te zeggen wat mijn rechten hier zijn.’ Zijn ogen spuwden vuur. ‘Dit is mijn huis, Chiara. Mijn grond. Ik ben een Bartaldi. Ik bepaal zelf mijn rechten, en ik heb mijn redenen – die je kent – om te wensen dat je blijft.’


  ‘En mijn wensen dan? Mijn gevoelens?’ Haar stem klonk schril. ‘Als ik nu eens geen moment langer met jou onder een dak wens te blijven?’


  ‘Je liegt maar wat je wilt. Het maakt geen verschil. Je kunt toch niet weg.’ Hij stond haar met de handen op de heupen aan te kijken. ‘Ik heb de afgelopen drie weken gezien dat je me steeds met je ogen volgde, net zoals mijn ogen jou volgden. De schaduwen onder je ogen vertellen dat je net, als ik, slapeloze nachten hebt gehad. Ik betwijfel of ik ooit nog kan slapen, tenzij jij mijn bed deelt, Chiara.’


  ‘Dan hoop ik dat je slapeloosheid fijn vindt,’ zei ze. ‘Goeie genade, signore‚ hoe veel liefjes wil je wel niet?’


  ‘Ik hoef maar één liefje, Chiara. Jou.’ Hij kwam op haar toe.


  ‘Kom niet dichterbij,’ ze schreeuwde het haast. ‘Zeg dat nou niet. Je bent wreed, signore. Harteloos.’


  ‘We kunnen beter lief voor elkaar zijn, carissima.’ Hij lachte even. ‘Elkaar troosten om de ellende van deze drie weken te vergeten.’


  ‘O? En hoe moet het dan met de rest van ons leven?’ Ze wierp het hoofd in de nek. ‘O, ja… Jij hebt natuurlijk je dame in Siena.’


  Zijn mond verstrakte. ‘Inderdaad,’ zei hij. ‘Wanneer ik het haar vraag, zal ze lief voor me zijn… maar ik zal het niet vragen. Dat kan ik niet, en op een dag zul je begrijpen waarom niet.’


  Ze schudde het hoofd. ‘Ik denk het niet. Ik denk dat ik niets zal begrijpen van wat zich hier de afgelopen weken heeft afgespeeld. Het enige wat ik weet, is dat ik nu mijlenver weg zou willen zijn, dat ik wou dat ik je nooit had ontmoet.’ Haar stem brak. ‘Ga alsjeblieft terug naar de mensen bij wie je hoort. Laat me met rust.’


  ‘Rust.’ Hij lachte schor. ‘Jij en ik zullen nooit rust kennen, mia bella. Als ik dit ogenblik voor de eeuwigheid vast kon houden, zou ik het doen, nu jij voor me staat. Ik… Ik denk dat je niet weet hoe mooi je bent.’


  Clare zag een spiertje in zijn gezicht bewegen.


  ‘Als je me echt zo erg haat, dan hoef je maar één ding te doen,’ zei hij met lage stem. ‘Doe gewoon je ogen dicht, en ik zal gaan. Doe het dan, Chiara. Doe het.’


  Bijna willoos gehoorzaamde ze hem. In de duisternis werd ze zich opeens bewust van zijn aanwezigheid, de korte streling van zijn lippen over haar haar en haar gesloten oogleden.


  ‘Adio‚’ fluisterde hij. ‘Mijn liefste.’


  Daarna was er niets meer, en ze wist dat ze alleen was. Zo alleen als nooit tevoren.


  


  Pas na een lange tijd kon ze weer samenhangend nadenken. Eerst ging ze op zoek naar de pijnstillers in Violetta’s beautycase. Alsof er een middel bestond tegen de pijn die haar verscheurde.


  Het was belachelijk dat ze zich zo voelde. Hij was het niet waard. Binnenkort zou hij trouwen en hij was duidelijk niet van plan trouw te zijn. Eigenlijk zou ze hem moeten haten… maar ze kon het niet.


  Waar waren die tabletten nu? Door haar tranen heen kon ze bijna niets zien. Ze kieperde de inhoud van de beautycase op haar bed. Meteen zag ze Violetta’s autosleuteltjes. Bedachtzaam pakte ze ze op. Guido had gezegd dat ze niet weg kon, maar hier bood het lot haar toch een mogelijkheid.


  Ze moest er gebruik van maken. Ze kon geen moment langer in de buurt van Guido blijven, laat staan nog een hele nacht, omdat ze zichzelf dan niet kon vertrouwen. Koortsachtig bedacht ze dat ze naar het dichtstbijzijnde station zou rijden. De trein nemen naar… waar dan ook. Ervoor zorgen dat Guido haar spoor niet kon volgen.


  Ze kon niet al haar spullen meenemen, maar in haar lederen schoudertas paste genoeg voor een paar dagen. Wat schoon ondergoed, toiletartikelen, haar paspoort en geld, meer had ze niet nodig. Als ze haar kleren hier liet, zou iedereen denken dat ze gewoon even weg was, voor een avondwandeling of zo. Dat zou haar een voorsprong geven.


  Natuurlijk moest ze zich wel eerst omkleden. Ze koos een chocoladekleurig setje met een crèmekleurige blazer. Toen haar blik op haar spiegelbeeld viel, fluisterde ze: ‘Mooi… Hij zei dat ik mooi was.’ Geërgerd schudde ze het hoofd toen de tranen weer te voorschijn kwamen. Er was nog tijd genoeg om te huilen. Eerst moest ze zien weg te komen.


  Even vreesde ze dat Guido iemand op wacht had gezet, maar de gangen en trappen waren verlaten. Zo te horen zat iedereen in de eetzaal. De kortste weg naar Violetta’s auto leidde langs de ramen van de eetzaal, maar dat kon ze niet riskeren. Dan moest ze maar om het huis heen gaan.


  Ze dwong zichzelf niet te haastig te lopen, en bij het kapelletje vertraagde ze haar pas nog. Er stonden nu steigers omheen, en het beschadigde raam was al vervangen door prachtig nieuw gebrandschilderd glas. Wat de campanile betrof, het was de vraag of die ooit nog gerestaureerd kon worden.


  De klokkentoren was zorgvuldig dichtgetimmerd, maar toen Clare erlangs liep, zag ze tot haar verbazing dat er een paar planken waren losgetrokken en tegen de muur stonden. Nog verbaasder was ze toen ze een auto zag staan. Met een frons liep ze ernaartoe. Toen ze ervoor stond, hoorde ze stemmen. Instinctief dook ze neer en gluurde over de motorkap.


  Er kwamen twee mannen uit de campanile die iets droegen. Iets zwaars met paklinnen en touw eromheen. Heel even dacht ze dat het een lijk was. Net op tijd kon ze een schreeuw onderdrukken.


  ‘Voorzichtig, sufferd.’


  Hoewel Clare de spreker maar eenmaal had ontmoet, herkende ze de stem meteen. Dat is Fabio, dacht ze geschrokken.


  ‘Als je hem breekt, verspeel je een vermogen,’ gromde Fabio nors. Ze openden de kofferbak en lieten hun last erin zakken, mopperend en vloekend.


  Clare bleef waar ze was. Wat de mannen deden, wist ze niet, maar het zou niet veel goeds zijn.


  Na wat gefluister gingen ze terug in de campanile.


  Clare kwam overeind. Eigenlijk moest ze de aanwezigheid van het tweetal wel gaan melden, maar als ze terugkeerde naar het huis, was haar kans op ontsnapping voorbij. Ze nam zich voor bij de eerste telefooncel te stoppen.


  Voorzichtig sloop ze langs de auto, klaar voor een korte sprint rond de hoek van de villa. Toen ze zag dat de kofferbak nog openstond, kon ze geen weerstand bieden aan de verleiding erin te kijken. Ze verstarde. Een deel van het paklinnen zat los, en wat ze zag, was het kalme, stenen gezicht van Minerva. Opeens was ze razend. Ze wilden het beeld stelen!


  ‘Goedenavond, signorina.’ Plotseling klonk Fabio’s stem achter haar. Met een kreet sprong ze op. ‘Ik dacht al dat jij het was. Niet erg netjes voor Bartaldi’s liefje om hier in het donker rond te scharrelen.’


  Ze zei: ‘Waar haal je het recht vandaan om me zo aan te spreken? Wat doen jullie met Minerva?’


  ‘O, we passen alleen goed op haar tot je marchese heeft bedacht hoeveel ze hem waard is. Paola heeft me het beeld laten zien en de legende verteld. Als het beeld valt, valt het huis Bartaldi eveneens.’ Hij glimlachte onaangenaam. ‘Zou de marchese bijgelovig zijn?’


  ‘Ik dacht dat je al had begrepen dat hij niet ingaat op losgeldeisen,’ merkte Clare op ijzige toon op.


  ‘Een stuk steen praat niet zo veel en laat ook geen brieven achter met aanwijzingen,’ zei hij. ‘Paola kostte me meer moeite dan ze waard was, maar nu zal ik meer geld krijgen dan ik ooit heb durven dromen.’


  ‘Dat zal je nooit lukken.’


  ‘O, nee?’ Hij glimlachte boosaardig. ‘Wie gaat ons dan verraden? Jij? Vergeet het maar. Jij wordt de slagroom op de taart. Het lijkt me dat Bartaldi er flink wat extra voor over heeft om jou terug te krijgen, raggazza.’


  Hij keek over haar schouder en knikte, en opeens werd er van achteren een deken over haar gegooid. Ze schopte en vocht en probeerde te gillen, maar alles werd gesmoord door de oude, mottige deken. Intussen werd er een touw om haar heen gebonden waardoor haar polsen tegen haar lichaam werden gewrongen. Ook toen ze werd opgetild en in de auto gepropt, schopte ze nog van zich af.


  ‘Niet zo zacht als Bartaldi’s bed, vrees ik, schoonheid.’ Fabio’s stem klonk hatelijk. ‘Wees maar niet ongerust. Je zult het terugzien zodra je minnaar het geld heeft gegeven.’


  Ze wilde het uitschreeuwen, roepen dat ze gek waren, dat Guido geen enkele lire voor haar zou betalen, maar de motor van de auto maakte zoveel herrie dat haar woorden verloren gingen.


  Het werd een hobbelige rit die een eeuwigheid leek te duren. Clare bleef stil liggen en probeerde rustig adem te halen door de gaten in de deken. Intussen deed ze ook haar best de tijd en afstand bij te houden, maar dat bleek onmogelijk. Zo ingerold was ze elk gevoel voor oriëntatie kwijtgeraakt. Ze was eerder boos dan bang. Guido had gezegd dat Fabio niet gevaarlijk was, alleen lui en hebberig. Op zoek naar gemakkelijk te verdienen geld. Maar met het stelen van de Minerva was hij toch echt te ver gegaan.


  Het schoot haar te binnen dat ze ergens had gelezen dat je kon proberen de touwen losser te maken door je spieren te spannen en te ontspannen. Helaas was zij als een pakje vastgebonden, en de touwen sneden vervelend in haar armen. Net toen het heel oncomfortabel begon te worden, kwam de auto luid knarsend tot stilstand. Waar ze ook waren, Fabio was kennelijk niet bang dat iemand hen hoorde. Ze hoorde dat de deur openging. Zonder veel plichtplegingen werd ze uit de auto gesjord.


  ‘Staan blijven, raggazza‚’ zei iemand. ‘Nu rechtuit lopen.’


  Ze waren aan weerskanten van haar. Snel schatte ze de afstand in en schopte toen zo hard als ze kon terwijl ze luidkeels schreeuwde. Blijkbaar had ze ze allebei goed geraakt, want ze werd beloond door pijnkreten. Even verloren de handen hun greep. Ze probeerde te rennen, maar toen werd ze door iets op het hoofd geraakt, en het werd nog donkerder in de deken, steeds donkerder, tot ze niets meer wist.


  


  Het leek wel alsof haar oogleden vastgeplakt waren. Het viel althans niet mee ze te openen.


  Toen het uiteindelijk lukte, kon ze zien waar ze was. Er brandde een peertje met een bloemetjeslampenkap eromheen. Geen kelder. Eerder een slaapkamer. Niet precies wat ze had verwacht van ontvoerders. Ze lag op een eenpersoonsbed met een dik, geweven, wit sprei. Haar sandalen waren uitgetrokken, waarschijnlijk om de stof te beschermen.


  Ironisch dacht ze hoe prettig het was dat haar ontvoerders zo netjes waren. Toch was ze wel degelijk een gevangene. Haar voeten waren los, maar haar handen waren stevig achter haar rug gebonden. Ze keek verder in het rond. De vloer was van planken met een paar kleedjes erop, en er stonden een paar ouderwetse houten stoelen. Achter bloemetjesgordijnen zag ze zware luiken. Ze kon wel raden dat die stevig dicht zouden zitten.


  Wat nu? Ze ging weer met het hoofd op het kussen liggen. Ze had geen idee hoe laat het was. Zelfs wanneer ze zich in alle bochten wrong, kon ze niet op haar horloge kijken. Het enige wat ze kon doen, was wachten.


  Erg lang duurde het niet voor ze het geluid van een sleutel in de deur hoorde. Een jonge man, naar ze aannam haar andere ontvoerder, kwam binnen. Hij was kleiner dan Fabio, gezet, met een grof gezicht wat normaliter waarschijnlijk heel vrolijk stond, maar nu keek hij angstig.


  ‘Je bent dus wakker.’ In zijn stem klonk opluchting door. ‘Hoe voel je je?’


  ‘Geweldig,’ antwoordde Clare sarcastisch. Ze keek naar de sterke, verweerde handen. ‘Jij bent zeker Marco?’


  Hij bloosde en keek haar geschrokken aan. ‘Hoe wist je dat?’


  ‘Omdat je eruitziet alsof je veel buiten werkt, in tegenstelling tot je vriend.’ Ze zweeg even. ‘Zou je me alsjeblieft los willen maken?’


  ‘Nee, dat gaat niet, signorina.’


  ‘Het zal toch moeten,’ zei Clare vinnig. ‘Ik wil van de badkamer gebruikmaken.’


  Hij ging mompelend de kamer uit en keerde terug met Fabio. Samen tilden ze Clare van het bed en hielpen haar rechtop.


  De kleine badkamer was in feite een betegelde doucheruimte met accessoires, waaronder een bidet. Zo te zien deed iemand er erg zijn best op alles schoon te houden, concludeerde Clare uit de glimmend gepoetste tegels.


  ‘Probeer niets uit te halen,’ zei Fabio waarschuwend toen hij haar polsen losmaakte. Hij gaf haar een handdoek en duwde haar naar voren.


  De ruimte had een klein, smal raam wat heel hoog zat. Alleen een ware Houdini kon hierlangs ontsnappen. Ze maakte gebruik van de voorzieningen en bette haar gezicht en handen met koud water. In de spiegel zag ze dat ze er afschuwelijk uitzag. Ze was lijkbleek, en op haar voorhoofd zat een flinke blauwe plek.


  ‘Opschieten,’ riep Fabio.


  ‘Waar is mijn tas?’ riep ze terug. ‘Wat hebben jullie ermee gedaan?’


  ‘Wij hebben je tas, en we houden hem. Waar zie je ons voor aan? Een stel stommelingen?’


  ‘Daar zal ik maar geen antwoord op geven,’ antwoordde Clare op kille toon. ‘Geef me dan alleen mijn toilettas. Of dacht je dat ik met mijn lippenstift een tunnel kan graven?’


  Er klonk enig gemompel, waarna de deur werd geopend en haar de toilettas werd overhandigd.


  Het gebruik van kam, poederdons, lippenstift en een geurtje hielp haar natuurlijk niet uit de problemen, maar het deed haar psychisch goed. Toen ze weer te voorschijn kwam, schonk ze hen een ijzige blik. ‘Voordat jullie me weer vastbinden, wil ik een glas water en iets te eten.’


  Tot haar verbazing kreeg ze beide. Marco bracht een fles mineraalwater en een kom goed gevulde soep. Op het dienblad lag zowaar ook nog een servetje. Leunend tegen de deur bleef Marco staan wachten tot ze klaar was.


  ‘Dat smaakte prima.’ Ze glimlachte tegen hem.


  Hij kreeg een kleur en mompelde iets onverstaanbaars.


  ‘Zeg, is Fabio echt je neef?’ Clare legde het servet terug op het dienblad.


  Hij schudde het hoofd. ‘Nee, ik heb hem in een bar ontmoet. Hij vertelde dat hij van Signorina Paola hield en dat de marchese dat niet wilde.’


  ‘Net als bij Romeo en Julia?’ vroeg Clare.


  Hij knikte. ‘Si, signorina. Mijn moeder komt uit Verona en heeft dat verhaal vaak verteld. Ik vond het sneu voor hem, en bovendien zou hij me betalen wanneer hij met de signorina getrouwd zou zijn. Ik kon ervoor zorgen dat hij werk kreeg op het landgoed.’ Hij haalde de schouders op. ‘Signor Lerucci kwam erachter. Hij liet me halen en zei dat hij wist dat ik geen neef had. Ik ben ontslagen.’ Somber keek hij haar aan. ‘Mijn vader heeft voor Bartaldi gewerkt, en mijn grootvader voor hem. Het is een grote schande voor me. Als mijn moeder dat hoort wanneer ze terugkomt van haar bezoek aan mijn zuster…’


  Clare knikte begrijpend.


  ‘Toen vertelde Signorina Paola dat ze niet met Fabio mee wilde gaan, zodat alles voor niets was geweest.’ Hij slaakte een diepe zucht.


  ‘En toen bedacht Fabio het plan de Minerva te stelen om op die manier toch aan geld te komen?’ vroeg Clare.


  ‘Si. Iedereen weet dat de marchese veel waarde hecht aan dat beeld. Fabio heeft me gezworen dat hij het niet zou beschadigen.’


  ‘Dacht je dat het dan minder erg was?’


  ‘Ik heb het geld nodig. Ik heb geen werk meer, en mijn moeder is ziekelijk. Bovendien krijg ik nergens nieuw werk wanneer bekend wordt dat ik door Bartaldi ben ontslagen.’ Zijn stem klonk terneergeslagen.


  Dat bracht Clare op een idee. Ze wilde het net ter sprake brengen toen de deur openging en Fabio binnenkwam met het touw voor haar handen. ‘Moet dat nu?’ vroeg ze geïrriteerd.


  Hij grijnsde naar haar. ‘Je bent een kostbaar bezit, signorina. Misschien nog wel kostbaarder dan dat beeld.’


  ‘Vergeet het maar.’ Clare keek hem hooghartig aan. ‘De marchese laat zich niet chanteren, al helemaal niet om mij los te kopen. Ik beteken niets voor hem.’


  Fabio lachte vals. ‘Leuk geprobeerd, signorina. Toevallig heb ik jullie op een middag samen gezien bij de Minerva, na een afspraak met Paola. Het was maar al te duidelijk dat je voor hem heel waardevol bent.’


  De manier waarop hij haar bekeek gaf haar het gevoel dat ze met slijm werd bedekt.


  ‘Je bent een mooie vrouw. Misschien is het een goed idee je te dwingen je kleren uit te trekken en een foto van je te maken. Dan weet de marchese weer wat hij mist.’


  ‘Doe nou geen gekke dingen,’ zei Marco. ‘Dio, maak het niet nog erger. Je kent hem niet. Hij kan verschrikkelijk zijn.’


  Fabio haalde de schouders op. ‘We zullen zien. Eerst maar eens afwachten hoe genereus zijn eerste bod is.’ Hij keek weer naar Clare, die langzaam haar ingehouden adem liet ontsnappen. ‘Je zult geduld moeten uitoefenen, signorina. We hebben besloten je minnaar een dag of twee te laten wachten voordat we contact opnemen. Hoe ongeruster hij is, hoe beter.’


  ‘Daar zou ik maar niet op rekenen,’ zei Clare nijdig toen hij haar handen weer vastbond. Het lukte haar om haar waardigheid te bewaren tot ze de kamer uit waren, daarna liet ze zich op het bed vallen. Ze begon haar idee verder uit te werken. Het was duidelijk dat Marco niet gelukkig was met de hele situatie, en daar kon ze misschien haar voordeel mee doen.


  Ze vroeg zich af hoe lang het zou duren voordat ze vermist werd. Achteraf was het toch niet zo’n goed idee geweest haar kleren achter te laten. Vermoeid ging ze liggen. Het zou niet helpen wakker te blijven. Toen ze haar ogen sloot, dacht ze aan Guido. O, Guido, kom me alsjeblieft zoeken. Als je wilt, zal ik bij je blijven. Alles wat je wilt…


  Heel even, een kort, zoet moment lang, was het alsof ze zijn lippen de hare voelde strelen.


  Hoofdstuk 11


  


  


  


  Clare werd wakker toen het weer ochtend was. Moeizaam stond ze op om naar de deur te lopen, waar ze zich moest omdraaien om met haar knokkels te kunnen kloppen. Zoals ze had gehoopt, kwam Marco te voorschijn die er nog steeds ongelukkig uitzag. ‘Goedemorgen,’ zei ze op vriendelijke toon. ‘Ik zou graag even gebruik willen maken van de badkamer, en mag ik een kop koffie?’


  Na een korte aarzeling knikte hij.


  Terwijl ze zich waste en haar tanden poetste, hoorde ze hem naar beneden gaan. Snel stopte ze alles weer in de toilettas, opende de deur en gluurde voorzichtig om het hoekje. De gang was leeg, en even kwam ze in de verleiding een ontsnappingspoging te wagen. Omdat ze er geen idee van had waar ze was, besloot ze het er nog even bij te laten.


  Uit een kamer aan de andere kant van de gang hoorde ze een luid snurken. Zacht opende ze de deur van de kamer, meteen trok ze haar neus op vanwege de grappa die ze rook. Fabio lag laveloos op het bed, een lege fles op de vloer. Die was uitgeteld. Dit was haar kans om Marco te bewerken. Op haar tenen liep ze naar een raam en keek naar buiten. Precies waar ze al bang voor was; ze zag alleen maar eindeloze velden met bomen. Dit huis, wat naar haar stellige overtuiging van Marco’s moeder was, lag volstrekt geïsoleerd.


  Beneden stond echter Fabio’s auto, een en al roest in het zonlicht. Als ze de sleutel daarvan zou kunnen bemachtigen… Zo ver kon het nooit zijn naar een grote weg.


  Fabio draaide op zijn zij maar bleef snurken.


  Ze sloop terug naar de badkamer en sloot de deur precies toen Marco met haar koffie boven kwam. Hij had ook nog een bord bij zich met ham, kaas en een overrijpe perzik. ‘Dankjewel.’ Ze glimlachte weer tegen hem. ‘Je zorgt goed voor me. Je moeder zal wel trots op je zijn.’ Ze keek om zich heen. ‘Haar huis is ook zo goed verzorgd.’


  ‘Grazie‚ signorina.’ Zijn blik was voldaan.


  ‘Wat jammer dat ze hier niet kan blijven,’ vervolgde Clare terwijl ze een slok koffie nam.


  Bevreemd keek hij haar aan. ‘Hoezo?’


  ‘Nou, ze zal wel naar de gevangenis moeten.’


  ‘De gevangenis?’ Nu was zijn blik ronduit onthutst. ‘Mijn moeder gaat niet naar de gevangenis… en ik ook niet. Er zijn veel plaatsen waar ik me kan verbergen – zelfs voor Bartaldi.’


  ‘Je hebt me in haar huis gevangen gehouden. Daardoor kan ze hier niet meer wonen. Ze is medeplichtig.’


  ‘Je weet toch dat ze er nu niet is? Je zult toch een goed woordje voor haar doen? Ze is niet meer zo jong, en ze is ziek geweest.’


  ‘Dat had je beter kunnen bedenken voordat je je door Fabio voor zijn karretje liet spannen,’ zei Clare minachtend. Ze hield Marco’s blik gevangen. ‘Er is maar één persoon die een goed woordje voor je kan doen, die ervoor kan zorgen dat je niet naar de gevangenis hoeft, en dat is de marchese. Maar waarom zou hij? Je hebt zijn vertrouwen beschaamd en hem bestolen. Hij zal je blijven achtervolgen, waarheen je ook vlucht. Je moeder zal er ook onder te lijden hebben.’


  ‘Nee, dat kan niet… Daar heeft Fabio niets van gezegd…’


  ‘Waarom zou hij? Het gaat toch niet om zijn moeder? Ik geloof trouwens niet dat hij zo veel om zijn moeder geeft als jij om de jouwe.’ Ze schudde het hoofd. ‘Ik ben bang dat er niets aan te doen is. De politie ontdekt natuurlijk snel genoeg dat jij iets met de ontvoering te maken hebt. Ze zullen ook in dit huis komen zoeken, en overal zullen ze mijn vingerafdrukken vinden. Je moeder zal er tot haar nek toe in zitten.’


  Inmiddels zag Marco eruit alsof hij elk moment in tranen kon uitbreken. ‘Dat mag niet gebeuren. Signorina‚ wat kan ik doen?’


  ‘Nou…’ Clare weifelde maar zei toen roekeloos: ‘Je zou me natuurlijk kunnen laten gaan.’


  ‘Je laten gaan?’ Zijn lach klonk vreugdeloos. ‘Zodat je de politie meteen op mijn spoor kunt zetten? Zo dom ben ik niet.’


  ‘Dat hoeft niet,’ zei Clare kalmerend. ‘Luister, Marco. Als je me helpt, vertel ik de marchese wat je hebt gedaan. Dat je aardig voor me was en goed voor me zorgde. Ik zal hem eraan herinneren hoe lang je familie al bij hem in dienst is en hem vragen je baan terug te geven. Misschien denkt hij zelfs wel aan een beloning…’


  Marco stond haar met open mond aan te kijken.


  ‘De marchese is een goede man. Hij is eerlijk,’ vervolgde ze snel. ‘Hij zal je vergeven en je zelfs weer in dienst nemen wanneer ik dat vraag.’


  Het bleef lang stil. ‘Hoe weet ik dat hij me inderdaad vergeeft?’


  Clare keek hem recht in de ogen. ‘Omdat ik het heb beloofd,’ antwoordde ze. ‘Omdat, zoals Fabio zei, ik Bartaldi’s liefje ben.’


  Weer viel er een lange, gespannen stilte. Ze zag hem slikken.


  ‘Wat moet ik dan doen?’


  Ze moest hem niet tonen hoe opgelucht ze was. ‘Ik heb de auto nodig. Heeft Fabio de sleutels?’


  Marco knikte. ‘Maar hij kan wakker worden.’


  ‘Pas als er een bom op het huis valt.’


  ‘Ik wil hier niet blijven. Ik ga met je mee, signorina. Als hij wakker wordt en jou mist, wil ik er niet bij zijn.’


  Dat kon ze hem niet kwalijk nemen. ‘Zoals je wilt. Pak de sleutels en mijn tas, dan gaan we.’


  Nog geen minuut later kwam hij terug uit Fabio’s kamer. ‘Signorina… ik kan ze niet vinden, en ik durf niet in zijn zakken te zoeken.’


  Clare verbeet haar ongeduld. ‘Dan ga ik zelf wel.’ Vol afkeer zocht ze Fabio’s zakken na maar vond niets. Toen Fabio echter onrustig zijn hoofd bewoog, hoorde ze een metalen geluid onder zijn kussen. Snel pakte ze de sleutelbos. ‘Avanti,’ zei ze zacht. ‘Hij kan elk moment wakker worden.’


  Vol spanning wachtte ze tot Marco, die per se wilde rijden, de auto eindelijk had gestart. Toen ze wegreden, hoorde ze een schreeuw achter hen. Marco, die het ook had gehoord, remde meteen.


  ‘Doorrijden,’ siste ze. ‘Ik heb beloofd dat ik het voor je op zal nemen, maar als je me nu in de steek laat, gooi ik je voor de leeuwen.’


  Verwilderd keek hij opzij. Het zweet stond op zijn voorhoofd, maar hij gehoorzaamde haar en drukte het gaspedaal in.


  Een kilometer lang reden ze over een paadje langs velden met zonnebloemen. Daarna kwamen ze op een wat bredere weg die niet veel beter was.


  Opeens ging Clare rechtop zitten. ‘O, nee. De Minerva. Helemaal vergeten.’


  ‘Nee, signorina. Die ligt nog in de kofferbak. Gisternacht wilde Fabio het eerst vieren, dus hebben we het beeld in de auto gelaten.’ Ze naderden een kruispunt.


  ‘Ik vrees dat Fabio vandaag zijn dag niet heeft,’ zei Clare opgewekt. Ze had een politiewagen zien naderen.


  ‘Dio.’ Onder zijn getinte huid werd Marco bleek toen de wagen hun weg blokkeerde en er nog een tweede wagen kwam. ‘Ze komen voor mij.’


  ‘Maak je geen zorgen,’ zei Clare. ‘Stop maar, en laat het aan mij over.’


  Marco trok echter met een gesmoorde kreet aan het stuur waardoor de auto van de weg raakte en tussen de bomen door reed.


  ‘Marco, doe niet zo dwaas.’ Clare probeerde kalm te blijven. ‘Hier kun je niet rijden. Stop nu, en alles –’ De woorden bleven haar in de keel steken toen Marco de afstand tussen twee bomen verkeerd inschatte en de rechterkant van de auto met veel lawaai een boom raakte.


  Clare werd gered door haar veiligheidsgordel, maar Marco, die hem niet om had, kwam onzacht in aanraking met het stuur waarna zijn neus hevig bloedde en er een snee op zijn hoofd zat.


  ‘Hier.’ Ze grabbelde een handjevol tissues uit haar tas en hield die tegen zijn gezicht terwijl de politie de auto omsingelde.


  Het portier werd opengetrokken en vreemde ogen staarden haar aan. Iemand vroeg of ze zich kon bewegen. Ze maakte haar gordel los en stapte uit, maar opeens leek de grond te bewegen. Ze moest steun zoeken tegen de auto. De mensen om haar heen weken uiteen, en ze zag Guido met een grimmig gezicht op haar af komen.


  ‘Ben je gewond?’ vroeg hij zodra hij bij haar was. Over zijn schouder beval hij: ‘Een ambulance… Snel.’


  Er zat bloed op haar handen en blazer. Glimlachend probeerde ze het te verklaren. ‘Guido, dat is Marco’s bloed.’ Verder kwam ze niet.


  Guido keek langs haar heen naar Marco die uit de auto was gehaald. Op zijn gezicht lag een uitdrukking die Clare nog nooit had gezien. Dreigend, bijna moordlustig. In drie passen stond hij bij Marco en tilde de jongere man op alsof hij een lappenpop was. Hij begon hem door elkaar te schudden, de handen om zijn keel.


  Clare kwam hem achterna en probeerde hem weg te trekken. ‘Guido… Doe hem niets. Hij heeft me geholpen. Ik heb beloofd dat ik hem op mijn beurt zou helpen.’ Ze trommelde met haar vuisten op hem. ‘Guido… lieveling… Laat hem los.’


  ‘Ben je gek?’ Zijn stem klonk ruw. ‘Hij heeft samengewerkt met dat stuk ongeluk. Waarom zou ik hem sparen?’


  ‘Omdat hij bij je in dienst is.’ De tranen stroomden over haar gezicht. ‘Omdat zijn vader voor je heeft gewerkt… en zijn grootvader. Omdat het jouw landgoed is, en omdat jij een Bartaldi bent.’


  Langzaam liet Guido zijn greep verslappen, de paars aangelopen Marco zakte op de grond.


  ‘Ik weet het, hij is stom geweest,’ vervolgde Clare snel, ‘maar hij heeft er spijt van. Zonder hem was ik nooit weggekomen. Ik heb hem mijn woord gegeven dat ik hem niet zou laten arresteren.’


  ‘Wat geeft jou het recht zoiets te beloven?’ Zijn stem was als een zweepslag.


  Ze keek naar hem op, verlangend de onbuigzaamheid van zijn mond weg te kussen. Heel eenvoudig antwoordde ze: ‘Het feit dat ik Bartaldi’s liefje ben. Wil je me nu naar huis brengen?’


  De stilte was zinderend toen hij in haar ogen keek. Daarna nam hij haar hand en bracht die naar zijn lippen om vervolgens een agent aan te spreken. ‘Breng deze dame naar mijn auto, alstublieft, dan kijk ik nog wat we hier zullen doen.’


  Tegen de tijd dat hij zich weer bij haar voegde, trilde ze over haar hele lichaam. De reactie op de spanning van de laatste dagen.


  Fronsend nam hij haar op. ‘Ik kan je het best naar het ziekenhuis brengen.’


  ‘Ik heb een hekel aan ziekenhuizen,’ zei ze. ‘Mij mankeert trouwens niets.’ Ze zweeg even. ‘Guido, je laat Marco toch niet naar de gevangenis gaan? Zijn moeder is ziek, en hij is een van je mensen…’


  ‘Je was duidelijk, mia cara.’ In zijn stem lag een nieuwe klank. ‘Ik kan je niets weigeren.’


  Met gesloten ogen leunde ze achterover terwijl de auto voort zoefde. De teerling was geworpen. Ze had zichzelf opgeofferd, en hij zou haar nemen. Somber dacht ze dat hij wel een appartementje voor haar zou kopen, misschien in Rome, om haar daar af en toe te kunnen bezoeken. Ze vroeg: ‘Hoe wist je waar ik was?’


  ‘We hebben Fabio in de gaten laten houden sinds je Tonio over “Marco’s neef” vertelde. We dachten dat Paola gevaar liep. Het kwam niet bij me op dat hij jou te na zou durven komen.’ Hij keek haar zijdelings aan. ‘Toen je gisternacht verdween, dacht ik eerst dat je van me was weggelopen. Toen vonden we echter de sleutels van Violetta’s auto bij de campanile. Het bleek dat de Minerva ook verdwenen was. Niet lang daarna meldde iemand dat Fabio’s auto was gezien.’ In zijn stem klonk geen enkele emotie door. ‘We wilden Marco alleen opzoeken voor een verhoor.’ Hij zweeg even. ‘Hopelijk heb je niet beloofd dat je Fabio ook zou helpen?’


  ‘Nee,’ antwoordde ze. ‘Van mij mogen ze hem levenslang geven.’ Opeens schoot haar iets te binnen. ‘Guido… de Minerva… Dat had ik eerder moeten zeggen. Ze ligt in de kofferbak van Fabio’s auto.’


  ‘Dan zal iemand haar wel vinden en terugbrengen.’


  ‘Hoe kun je daar zo nonchalant over zijn?’ vroeg Clare verontwaardigd. ‘Ze is je grootste schat.’


  Zacht zei hij: ‘Niet meer.’ Een kort moment rustte zijn hand op haar knie.


  


  Iedereen stond op de trap van de villa om hen te verwelkomen.


  Guido opende haar portier en hielp haar uitstappen. Voordat ze kon protesteren, tilde hij haar op en droeg haar de trap op.


  Tussen alle mensen zag Clare ook een lijkbleke Paola staan. Meteen was ze weer bij haar positieven. ‘Guido, zet me neer,’ fluisterde ze. ‘Ben je gek? Wat zal iedereen wel niet denken?’


  ‘Ze denken maar wat ze willen,’ zei hij zonder haar neer te zetten. Hij bracht haar naar haar slaapkamer en zette haar voorzichtig op het bed. Daarna wendde hij zich tot de huishoudster die hem op een wenk was gevolgd en gaf instructies die Clare al bijna niet meer hoorde.


  Er werd een heet, geparfumeerd bad voor haar gemaakt, en Benedetta en Filumena hielpen haar zich uit te kleden. Ze liet zich in het water zakken en werd toen ze weer opdook in een warm badlaken gehuld. Filumena droogde haar haar af, en Benedetta smeerde een zoetruikende kruidenzalf op de bult op haar hoofd.


  De dekens van het bed waren al teruggeslagen, en er lag zelfs een nachtjapon voor haar gereed van ivoorkleurig satijn met smalle schouderbandjes en een lijfje met veel kant. De rok was aan een kant bijna tot de dij ingesneden en afgezet met hetzelfde kant.


  Opeens viel het haar op hoe onderdanig ze werd bediend, en dat de mensen haar blik vermeden. Wat had ze anders verwacht? Door haar de trap op te dragen, had Guido zijn wensen duidelijk gemaakt. De hele wereld kende zijn bedoelingen nu. Ze beet op haar lip toen ze dacht aan wat Paola nu moest voelen.


  Benedetta en Filumena sloten de jaloezieën en verlieten met een beleefde groet de kamer, waarna Clare alleen was.


  Dat dacht ze tenminste. Bijna onmiddellijk ging de deur weer open, en kwam Guido binnen. Ook hij had zich omgekleed. Hij droeg nu een nauwe, zwarte broek en een zwartzijden overhemd. De blik op zijn gezicht was ernstig en enigszins afstandelijk. ‘Hoe voel je je nu?’ Bij het bed keek hij op haar neer.


  ‘Veel beter…’ Na een korte aarzeling voegde ze eraan toe: ‘Je verspilt geen tijd, signore.’


  ‘Ik wil ook geen tijd verspillen.’ Ook hij zweeg even. ‘Hoe vind je je nachtjapon?’


  ‘Heel bijzonder,’ antwoordde Clare die zich al enigszins hersteld had. ‘Heb je er soms een hele voorraad van, voor het geval dat?’


  ‘Nee.’ Hij glimlachte haar toe. ‘Je moet nog veel over me leren, mia bella.’


  Haar mond werd opeens droog. ‘Komt dan nu de eerste les?’ Ze voelde zich zowel opgewonden als verlegen.


  ‘Dat moet nog even wachten, vrees ik. We moeten eerst met elkaar praten.’ Hij kwam op de rand van het bed zitten. ‘Ik kwam je dit geven.’


  Het was een diamant. Een traanvormige, vuur uitstralende diamant aan een tere, gouden ketting.


  ‘Ik heb een volmaakte steen gezocht,’ zei hij. ‘Natuurlijk zijn er ook familiejuwelen, waaronder heel oude, maar ik wilde je iets voor jezelf geven, iets wat nog nooit iemand had gedragen.’


  Ze slikte. ‘Het is het mooiste wat ik ooit heb gezien… Maar je hoeft dit niet te doen, Guido. Ik… Ik hoef geen juwelen of andere kostbare geschenken. Daar gaat het –’


  ‘Dan zul je moeten leren juwelen te dragen, mijn liefste. Marchesa Bartaldi wordt geacht de familiejuwelen bij bijzondere gelegenheden te dragen.’


  Op vlakke toon zei ze: ‘Paola zal er vast schitterend uitzien. Moet je nu trouwens niet bij haar zijn?’


  Guido maakte de ketting om haar hals vast en legde de diamant tussen de aanzet van haar met kant bedekte borsten. ‘De perfecte omlijsting,’ zei hij zacht. ‘Vind je mijn gezelschap zo ongewenst, mia cara‚ dat je me weg wilt sturen?’


  ‘Nee,’ zei ze wanhopig. ‘Ik wil alleen dat we het goed doen… ook al weet ik dat het verkeerd is. We moeten het zo goed mogelijk doen. Lach je me nu uit?’


  ‘Ja. Je kraamt namelijk onzin uit.’ Hij nam haar handen in de zijne. ‘Chiara… Is het werkelijk mogelijk dat jij de enige mens op de wereld bent die niet weet dat ik hier ben gekomen om je te vragen mijn vrouw te worden?’


  Ze staarde hem aan. Haar hart begon te bonzen, en ze snakte naar adem. Schor bracht ze uit: ‘Is dit een grap? Ik… Jij…’


  ‘Ik ben nog nooit zo serieus geweest.’ Hij tikte op zijn horloge. ‘Ik wil graag je antwoord, carissima. Iedereen in dit huis wacht daarop.’


  ‘Je gaat toch met Paola trouwen?’ vroeg ze niet-begrijpend. ‘Ze houdt toch van je? Dat heeft ze me zelf gezegd.’


  ‘Dat zal Tonio dan wel niet zo leuk vinden. Ze is namelijk sinds afgelopen nacht met hem verloofd.’


  Het duizelde haar. ‘Vind je dat dan niet erg?’


  ‘Het was altijd mijn bedoeling,’ antwoordde hij met een glimlach. ‘Tonio houdt al zo lang van haar, de arme kerel. Het werd alleen tijd dat Paola ophield voor allerlei ongeschikte mannen te vallen. Ze moest gaan beseffen dat ze alleen met Tonio gelukkig kon worden. Nu is het eindelijk zo ver.’ Hij trok zijn wenkbrauw op. ‘Ik dacht trouwens dat ze het je wel verteld had.’


  ‘Ze heeft wel iets verteld, maar ik dacht dat het om jou ging.’ Ze schudde het hoofd. ‘Waarom heb je me dan hier gebracht? Je zei dat ik ervoor moest zorgen dat ze met jou wilde trouwen.’


  ‘Nee, lieveling. Het ging me vanaf het begin om jou. Je moest er zelf achter komen. Je lot aanvaarden. Ik begon al te denken dat het nooit zou gebeuren,’ voegde hij eraan toe.


  ‘Guido.’ Haar stem trilde. ‘Wat… Wat vals.’ Ze zweeg even. ‘En Paola’s geld dan? Ze zei dat je niet wilde dat het geld uit de zaak werd getrokken.’


  ‘Paola heeft geen geld, mia cara‚ behalve dan het bedrag wat ik haar bij haar huwelijk zal schenken. Haar vader heeft al hun geld vergokt. Daarom nam mijn vader haar in huis. Hij voelde zich schuldig omdat hij het gevoel had dat hij zijn broer jaren geleden had moeten laten ophouden met gokken.’


  ‘Weet Tonio dat?’


  ‘Naturalemente.’


  ‘Waarom deed je dan alsof jij met Paola zou trouwen?’


  ‘Om allerlei ongewenste individuen af te schrikken,’ zei hij. ‘Fabio was niet de eerste, zie je? Paola moest beschermd worden terwijl ze haar gevoelens ontdekte.’ Hij glimlachte teder naar haar. ‘Net zoals jij je gevoelens moest onderkennen, mijn koppige lieveling. Je was er zozeer van overtuigd dat ik je als mijn maîtresse wilde… terwijl ik je al als mijn vrouw zag.’ Hij keek haar weer teder aan. ‘Ik ben geen jongen meer, Chiara, en je bent niet de eerste vrouw in mijn leven. Ik weet dat ik voor jou ook niet de eerste man ben. Violetta heeft me iets over die James verteld. Heb je daar zelf nog iets aan toe te voegen?’


  ‘Hij is onbelangrijk,’ zei ze. ‘Ik heb allang niet meer aan hem gedacht. Ik heb alleen gedacht dat jij net als hij was. Dat je ook uit zakelijke overwegingen wilde trouwen. Dat maakte me boos.’


  ‘We hadden beiden onze twijfels,’ zei hij. ‘Toen ik je die dag op het station van Barezzo zag, wist ik dat ik eindelijk de ware had gevonden. Vervolgens leek het erop dat je Fabio’s medeplichtige was. Toen was ik ook boos. Ik werd misselijk van teleurstelling.’


  ‘Je zag eruit alsof je me wilde vermoorden. Toen ik je vandaag met Marco bezig zag, besefte ik dat ik ternauwernood ben ontsnapt.’


  ‘Je bent helemaal niet ontsnapt, carissima… tenzij je toch niet met me wilt trouwen omdat je niet van me houdt.’


  ‘Ik hou al vanaf die eerste dag van je,’ zei ze. ‘Al heb ik ertegen gevochten.’ Ze haalde diep adem. ‘Maar er is nog één ding wat ik moet weten, Guido. De waarheid over die dame in Siena.’


  Het bleef lang stil. Uiteindelijk zei hij: ‘Ze heet Bianca. Ik ken haar nu tien jaar. Ja, we waren geliefden, ooit. We gingen echter elk onze eigen weg, en pas twee jaar geleden zagen we elkaar terug. Dat was nadat een gemeenschappelijke vriendin me had verteld dat Bianca terug was in Siena en dat ze hulp nodig had omdat ze ernstig ziek was.’


  Zijn mond werd strak. ‘Ik ben meteen naar haar toe gegaan. Het bleek dat ze multiple sclerose had en snel achteruitging. Toen de ziekte werd vastgesteld, was ze getrouwd, maar haar echtgenoot heeft haar in de steek gelaten toen ze hulpbehoevend werd. Ik heb een appartement en de volledige verzorging voor haar geregeld. De arts vertelde me onlangs dat het niet lang meer zal duren. Ik ga dus naar haar toe, en we lachen, net als vroeger, en ik zorg ervoor dat ik haar net zo behandel als toen ze nog het levendige, mooie meisje was dat ik kende. Ik heb haar over jou verteld,’ voegde hij eraan toe. ‘Ze zou je heel graag willen zien.’


  ‘O, Guido.’ Clare slikte iets weg. ‘Wat erg. Natuurlijk ga ik graag met je mee.’ Ze schudde haar hoofd. ‘Ik heb je zo verkeerd beoordeeld… Ik begrijp niet dat je me nog wilt.’


  Zijn glimlach was plagerig. ‘Je weet best dat ik naar je verlang.’


  ‘Ja,’ zei ze zacht en met stralende ogen. ‘Dat weet ik.’


  Hij boog zich naar haar toe en kuste haar, langzaam en weldoordacht. Zijn mond streelde de hare vol sensualiteit.


  Clare sloeg haar armen om hem heen en kuste hem op haar beurt. Het was zo geweldig dat het nu kon. Tussen de kussen door mompelden ze zacht tegen elkaar, lachten samen en raakten elkaar op steeds nieuwe plekjes aan.


  Op een gegeven moment bleek Guido naast haar te liggen zonder zijn zijden overhemd. De schouderbandjes van haar nachtjapon waren op miraculeuze wijze naar beneden geschoven, haar borsten ontbloot.


  Met een vingertop streelde hij haar harde tepels. ‘Dit mag eigenlijk niet, mia bella‚’ fluisterde hij. ‘Je peettante zou geschokt zijn, en mijn oom zou het schandalig vinden. Ik hoor geduldig te wachten tot onze huwelijksnacht voordat ik dit doe.’ Hij kuste haar tepels. ‘Of dit,’ voegde hij eraan toe met een hand op weg naar het zijdezachte plekje onder haar rok.


  ‘Moet dat?’ Ze hield de adem in toen haar lichaam op zijn aanraking reageerde. ‘Wachten, bedoel ik?’


  ‘Ik ben bang van wel.’ Intussen bewoog zijn hand heel subtiel, heel ondeugend… het ontlokte haar een zachte kreun. ‘In elk geval tot ik de deur op slot heb gedaan en de rest van mijn kleren heb uitgetrokken.’ Zijn vingertoppen bleven intussen haar gevoeligste plekje bewerken. ‘Of tot… hierna.’


  Bijna op hetzelfde moment kwam ze tot het hoogtepunt. Een vurig genot doorvoer haar lichaam tot op de grens van pijn, terwijl hij haar dicht tegen zich aan hield en haar mond kuste, en haar betraande ogen, en zacht vertelde hoe mooi ze was en hoeveel hij van haar hield.


  Daarna deed hij de deur op slot, trok zijn kleren uit en hielp haar uit haar nachtjapon om haar vervolgens heel langzaam, heel teder te beminnen. Met zijn mond en handen bereikte hij waarvan ze nooit had kunnen dromen.


  ‘Vanavond,’ zei hij toen ze dromerig voldaan in elkaars armen lagen, ‘wanneer ik je tijdens het diner glimlachend aankijk, weet je waaraan ik denk. Aan jou, helemaal naakt… behalve mijn diamanten hanger.’


  ‘Dan zal ik onmogelijk kunnen eten of drinken.’ Clare streelde hem zacht. ‘Ik heb trouwens mijn eigen herinneringen, signore.’ Ze keek hem van onder haar wimpers aan. ‘We moeten nu zeker van elkaar afblijven tot na onze huwelijksvoltrekking?’


  Hij zei: ‘Misschien zullen we zelfs boete moeten doen en onze excuses aanbieden aan mijn oom en jouw peettante. Ze zullen wel boos op ons zijn… tenzij ze te veel aan elkaar denken om op anderen te letten.’


  ‘Denk je dat ze echt van elkaar houden? Dat zou geweldig zijn. Violetta heeft altijd gezworen dat ze nooit zou hertrouwen.’


  ‘Daar is Cesare het niet mee eens. Hij zal haar voor zich weten te winnen. Hij zag ook meteen dat ik van jou hield.’


  ‘Wat scherpzinnig van hem.’


  ‘Dat zit in de familie, carissima.’ Hij nam haar gezicht tussen zijn handen en kuste haar innig. ‘We moesten maar zo snel mogelijk trouwen. Misschien kunnen we beter niet wachten tot het kapelletje klaar is.’


  Met een glimlach liet ze haar hoofd tegen zijn borst rusten. ‘Heb je zo’n haast, marchese? Ik vind het wel leuk Bartaldi’s liefje te zijn.’


  Zacht zei hij: ‘Je zult nog wel merken dat het oneindig veel leuker is Bartaldi’s bruid te zijn.’


  


  Een paar weken later, toen ze naar Guido toe schreed, die voor het altaar op haar wachtte, zag ze op zijn gezicht zijn liefde voor haar, de trots en de verering. Met vreugde besefte ze dat hij gelijk had gehad.


  Colofon
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